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Lukijalle

Suomalaiset ovat Ruotsin suurin vähemmistö, sillä naapurimaamme maahanmuut-
tajista 12 % on syntynyt Suomessa. Toisaalta Ruotsissa on n. 35 000 lasta, joiden 
äiti on syntynyt Suomessa. Kaikkiaan Ruotsissa asunee reilusti yli puolimiljoonaa 
kansalaista, joilla on kokonaan tai osittain suomalainen tausta. Suurimmat muutot 
länteen tapahtuivat meiltä noin 40 vuotta sitten, kun Suomea kohtasi voimakas 
aluerakenteellinen ja väestöllinen murros. Samaan aikaan Ruotsissa oli kova työ-
voimapula perusteollisuudessa ja palveluissa. Nuorten ja hieman varttuneempien 
matka länteen alkoi.

Kuuluin itsekin tuohon suureen muuttovirtaan. Opiskelupaikkaa en ollut 
armeijan vuoksi hakenut, joten matka suuntautui syksyllä 1969 Rovaniemen 
työvoimatoimistoon. Sieltä löytyi ainoastaan marjanpoimintaa Ounasvaaran rin-
teiltä. Työtä tuli tehtyä kaksi päivää. Seuraavana maanantaina olinkin sitten Haa-
parannan työnvälityksessä. Kyse oli varsinaisesta ihmiskaupasta: pihalle kaartoi 
busseja eri puolelta Lapin kyliä. Sallalaiset lähetettiin Göteborgiin, sodankyläläisiä 
Jönköpingiin jne. Minulle lyötiin kouraan junalittera ja 100 kruunua matkarahaa. 
Kahden päivän kuluttua löysinkin itseni Volvon liukuhihnalta.

Satojatuhansia matkasi rajan taakse – noin puolet heistä on palannut takaisin. 
Suomessa tunnetaan Ruotsissa asuvien siirtolaistemme elinvaiheita sangen pin-
nallisesti. Toki 1980-luvun koululakot tai myöhemmät kielikiistat ovat läpäisseet 
uutiskynnyksen ajoittain, mutta päällisin puolin Ruotsiin muuttaneet ovat pois 
suomalaisesta julkisuudesta. Harvemmin ajatellaan, että Ruotsissa on aktiivinen 
ja juuristaan tietoinen suomalainen vähemmistö, joka on pystynyt ylläpitämään 
suomalaista identiteettiään.

Aikaisempien tutkimusten perusteella tiedämme, että 1960-luvulla muutta-
neiden lapsenlapset käyttävät kotikielenään Ruotsia, samoin lätkämaaotteluissa 
peukut nousevat jo usein Ruotsin puolesta Suomen kustannuksella. Krister 
Björklundin kirja tarkastelee Ruotsiin muuton kokonaisuutta lähihistorian va-
lossa. Kirja purkaa myyttejä, tarjoaa faktaa ja luo todellisen kuvan nykypäivän 
ruotsinsuomalaisuudesta.

Siirtolaisuudessa historia toistaa itseään. Kun turkulainen Vilperin perikunta 
1990-luvun alussa esitti suomalaisena versiona ”Tervetuloa länteen, Andrej” 
-laulun, kohteena olivat Suomeen pyrkivät ensimmäiset virolaiset serkkumme. 
Mitäpä jos muutamme Andrejn tilalle Antin, ja siirrämme ajatukset 1960-luvulle:
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Hyvin voin täällä jossain,
hyvinvointivaltiossain.
Eihän mulla ollut mitään,
Silti vielä joskus katson itään,
Kun ne laulaa:

Tervetuloa länteen, Antti,
hanttihommiin meidän landeen.
Tämä on tie taivaankanteen,
tämä on tie vapauteen.

Ruotsinsuomalaiset ovat tehneet pitkän päivätyön ruotsalaisen hyvinvoin-
tiyhteiskunnan rakentajina. Tullessa oli matkalaukku ja ensiasuntona tehtaan 
vuokrahuone. Matkalaukku on monella varmassa tallessa omakotitalon vintillä 
muistuttamassa menneestä ja odottamassa lomamatkoja Suomeen.

Tutkija Krister Björklund on toteuttanut tärkeän tutkimuksen – ruotsinsuo-
malaiset ovat kirjansa ansainneet. Kollegat Jarmo Lainio, Erkki Vuonokari ja 
Lotta Weckström ovat kommentoineet mm. haastattelurunkoa. Käsikirjoitusta 
on kommentoinut tutkimusjohtaja Elli Heikkilä. Julkaisun taiton on toteuttanut 
tietopalvelupäällikkö Jouni Korkiasaari tunnetulla taidollaan.

Suomalais-ruotsalainen kulttuurirahasto on tukenut kirjan valmistumista. 
Esitän kaikille hankkeen eri vaiheissa mukana olleille lämpimät kiitokseni.

Turku 21.9.2011

Ismo Söderling
Johtaja



”Ruotsinsuomalaiset tänään” –tutkimusprojektin suunnitteluvaiheessa vuonna 
2005, vierailin Mälardalenin korkeakoulussa Eskilstunassa. Hämmästyksekseni 
entisen Fil-Öbers -tehtaan vanhat tilat oli kunnostettu korkeakoulun käyttöön. 
Tuntui oudolta tutustua entiseen tehdashalliin, jossa isäni oli 1950-luvulla tehnyt 
työtä metallimiehenä. Vietin varhaisimman lapsuuteni Eskilstunassa, jossa kolme 
setäänikin suomalaisine perheineen aikoinaan asuivat. Oman sanomansa mukaan 
isä vei perheensä takaisin Suomeen, koska hän ei halunnut viettää elämäänsä 
”finnjävelinä” Ruotsissa.

Runsaat kaksikymmentä vuotta Suomeen muuttomme jälkeen matkustin 
Tukholmaan tutkimaan suomalaisten siirtolaisten sopeutumista. Vuosi oli 1978 
ja tutkimusalueeni Tukholman esikaupunkialueet Norsborg ja Fittja, joissa asui 
paljon suomalaisia. Haastattelin iltaisin siirtolaisia heidän kotonaan. Yllätyin 
siitä, miten huonosti he olivat ankkuroituneet Ruotsiin. Ruotsin kielen taito oli 
useimmilla heikko, monet eivät osanneet kieltä nimeksikään. Kaipuu Suomeen oli 
suurta, oleskelu Ruotsissa miellettiin tilapäiseksi elämänvaiheeksi. Suomalaisten 
tanssi-illoissa Tukholmassa ei huomannut olevansa Ruotsissa, Karelia-ravintola 
olisi voinut olla mikä tahansa tanssipaikka Suomessa.

Silloinen ”miljonprogrammetin” kerrostaloympäristö oli epäsiisti ja masen-
tava. Tosin suomalaisten muutto pois lähiöistä oli alkanut 1970-luvulla. Moni 
oli hankkinut itselleen omakotitalon tai kerrostaloasunnon ”ruotsalaisalueilta”. 
Vähitellen Norsborg ja Fittja ja monet muut kerrostalolähiöt tyhjenivät suoma-
laisista. Osa palasi Suomeen, ja osa asettui pysyvästi Ruotsiin.

Kun keskustelin eri-ikäisten ja -taustaisten ruotsinsuomalaisten kanssa ja 
otin osaa ruotsinsuomalaisia käsitteleviin seminaareihin vuosina 2006–2009, 
koin, miten radikaalisti ajat olivat muuttuneet. Valtaosa suuren muuttoaallon 
siirtolaisista on eläkeiässä tai lähestymässä sitä. He ovat löytäneet paikkansa 

1Johdanto
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kantaväestön joukossa, ja ovat osa ruotsalaista yhteiskuntaa. Suomalaistaustaisia 
nuoria oli jopa vaikea mieltää ruotsinsuomalaisiksi. He ovat ruotsalaisia nuoria 
siinä, missä muutkin, suomalaisuuden ollessa ikään kuin pienenä, mutta tärkeänä, 
mausteena. Uudet tulokkaat Suomesta eivät suuremmin liittyneet perinteiseen 
siirtolaisuuteen, eivätkä olleet ruotsinsuomalaisia perinteisessä mielessä – he 
olivat mielestäni pikemminkin ”suomalaisia ulkomailla”.

Tämän tutkimuksen aiheena ovat ruotsinsuomalaiset. Kuten oma kertomuk-
seni osoittaa, käsite on suhteellinen ja määräytyy ajassa sekä tilassa. Ruotsin-
suomalaiset muodostavat kirjavan mosaiikin, jonka palaset muuttavat sävyä ja 
paikkaa ajan kuluessa. Vielä 1970-luvulla mosaiikin rakenne oli näkyvissä, mutta 
2000-luvulla sitä on vaikea hahmottaa.

Tämä tutkimus kuvaa ja analysoi Ruotsin suomalaisperäisen väestön tilannetta 
2000-luvulla. Esitys jakaantuu kahteen osaan: ensimmäinen osa käsittelee siirto-
laisuuden historiaa ja rakennetta tilastojen sekä tutkimusten valossa. Toinen osa 
rakentuu kyselytutkimukseen, joka tehtiin vuosina 2005–2007. Ensimmäisessä 
osassa analyysia myös havainnollistetaan kyselytutkimuksen avovastauksista 
saaduilla kertomuksilla.

Tutkimuksesta on jo julkaistu tuloksia, tärkeimpänä Maria Levän pro gradu 
-tutkielma vuodelta 2008 ”Ruotsinsuomalaisten suomalaisen identiteetin ulottu-
vuudet 2000-luvun alussa” (Levä 2008). Aiheesta on pidetty myös useita luentoja 
ja esitelmiä (esim. Björklund 2009). Tässä esitetyt tutkimustulokset keskittyvät 
pääasiassa sellaisiin tietoihin, joita ei ennen ole julkaistu.

Tutkimuksella vastataan seuraaviin kysymyksiin:
 – Miten Ruotsissa asuvan suomalaisperäisen väestön demografinen ja sosioeko-

nominen rakenne ovat muuttuneet suuren muuttoallon ajoilta tähän päivään?
 – Mitä tarkoittaa ruotsinsuomalainen? Miten suomalaiset ja heidän jälkeläisensä 

Ruotsissa määrittelevät itsensä?
 – Mikä on suomen kielen nykyisyys ja tulevaisuus Ruotsissa?
 – Mikä merkitys virallisella vähemmistöasemalla on ruotsinsuomalaisille?
 – Rakentuuko suomalainen identiteetti Ruotsissa suomen kieleen?
 – Miten suuren siirtolaisuuden sukupolvi elää Ruotsissa? Miten he ovat sopeu-

tuneet?
 – Ovatko uudet siirtolaiset ruotsinsuomalaisia?
 – Miten siirtolaisten Ruotsissa aikuistuneet lapset kokevat suomalaisuutensa?



OSA I

Suomalaiset Ruotsissa 
sodanjälkeisenä aikana
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Kuva: Siirtolaisuusinstituutin arkisto



Ruotsi on ollut toisen maailmansodan jälkeen suomalaisten tärkein muuttokoh-
de. Siirtolaisuus sai vauhtia 1950-luvulta alkaen, kun Ruotsin teollisuus tarvitsi 
työvoimaa ja samaan aikaan työttömyys oli Suomessa korkea. Vuosina 1969 ja 
1970 siirtolaisuus saavutti huippunsa sillä seurauksella, että Suomen väkiluku 
hetkellisesti laski. Tämä oli suurin muuttoaalto Suomesta Ruotsiin kautta aikojen. 
Ilmiön dramaattisuutta kuvaa, että edellisen kerran Suomen väkiluku oli pienen-
tynyt kolmekymmentä vuotta aikaisemmin sodan takia.

Suomalaisuus Ruotsissa on kuitenkin paljon vanhempaa perua: Tornionjoki-
laaksossa ja Pohjois-Ruotsissa suomalaisia on asunut ikimuistoisesti. Tukholmaan 
muutettiin Suomesta jo keskiajalla, ja Keski-Ruotsin suomalaismetsät saivat 
raivaajansa jo 1500-luvulla. Meri ei erottanut, vaan kulkuväylänä pikemminkin 
yhdisti. Suomen ja Ruotsin kanssakäyminen sekä kulttuurinvaihto muovasivat 
kulttuurit samankaltaisiksi. Suurimpana kulttuurierona pysyi kieli, mutta kum-
mankin maan naapurikielivähemmistöt ovat toimineet välittäjän osassa. Läheisistä 
naapuruussuhteista kertoo myös 70 000 suomalaisen lapsen siirto sotaa pakoon 
Ruotsiin II maailmansodan vuosina 1939–1944. Pysyvästi Ruotsiin jäi noin 7 100 
suomalaista sotalasta (Kavén 2010).

Tärkeimmät syyt maastamuuttoon 1960- ja 1970-luvuilla olivat kotimaan 
työttömyys tai epävarma työllisyystilanne sekä paremmat ansiomahdollisuudet 
Ruotsissa (Korkiasaari & Tarkiainen 2000, 152). Muitakin syitä oli, jotka saattoi-
vat olla tärkeämpiä kuin perinteisessä siirtolaistutkimuksessa on esitetty. Noin 
40 prosenttia siirtolaisista oli iältään 18–24 -vuotiaita, ja muuttoliikkeen ollessa 
voimakkaimmillaan nuorten osuus korostui (mt. 157–159). Nämä nuoret olivat 
aikuisuuden kynnyksellä, hakivat työtä ja opiskelupaikkaa tai olivat muodosta-
massa omaa perhettään. Heidän oli helppo muuttaa naapurimaahan, jossa heillä 
oli usein aiemmin sinne muuttaneita tuttavia ja/tai sukulaisia. Työ ja asunto olivat 

Suomalaisten 
siirtolaisuus Ruotsiin 2
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helposti hankittavissa, eikä tarvinnut ajatella pysyvää asettumista – Suomeen 
pääsi aina suuremmitta vaivoitta takaisin. Lisäpontta siirtolaisuudelle antoi halu 
nähdä maailmaa ja seikkailun tunne. Useimmilla oli aikomus palata kotiin, kun 
rahaa oli ansaittu tarpeeksi ja Suomessa koittaisivat paremmat ajat. Moni jäi 
omaksikin yllätyksekseen pysyvästi Ruotsiin.

Päätin jo 10-vuotiaana muuttaa tänne, koska isosiskoni asui täällä. Kun lo-
petin 9. luokan, niin pakkasin laukkuni ja sisko tuli hakemaan. Halusin pois, 
koska kotiolot olivat aika huonot ja oli kai siinä seikkailunhaluakin. En aja-
tellut ollenkaan, että kuinka kauan aioin täällä olla. Ikävä oli alkuvuosina 
kotiväkeä, mutta kun tuli omaa perhettä, niin ikävä haihtui. (Nainen s. 1953)

Tuli vain lähdettyä. Vain vuodeksi, mutta tapasin suomalaisen pojan ja jäim-
me tänne. Hän ei halunnut takaisin Suomeen, koulutti itsensä täällä, ja sitten 
oli jo liian myöhäistä lasten vuoksi. (Nainen s. 1938)

Suuren siirtolaisuuden vuosina 1960–1970 -luvuilla kaksi kolmasosaa suoma-
laisista työskenteli valmistusteollisuudessa; valimoissa, autotehtaissa, telakoilla 
ja eri alojen teollisuuslaitoksissa. Vuonna 1980 suomalaissyntyisen väestön 
määrä Ruotsissa oli suurimmillaan, yli 250 000 henkilöä. Muuttaminen Ruotsin 
ja Suomen välillä kumpaankin suuntaan oli koko ajan vilkasta, koska Ruotsin 
suomalaisväestöstä huomattava osa oli pikemminkin tilapäisiä siirtotyöläisiä 
kuin siirtolaisia (Korkiasaari & Tarkiainen 2000).

Sekä ruotsalainen että suomalainen yhteiskunta muuttui, teollisuuden työ-
voimantarve Ruotsissa väheni ja paljon siirtolaisia palasi Suomeen. 1980-luvulla 
teollisuuden palveluksessa oli enää noin 40 prosenttia ruotsinsuomalaisista. 
Kaikista vuoden 1945 jälkeen Ruotsiin muuttaneista suomalaisista noin puolet 
palasi takaisin kotimaahansa. Ensimmäinen suuri paluumuuttojakso oli vuosina 
1971–1974, ja se oli eräänlainen vasta-aalto edellisten vuosien ennätysmäiselle 
maastamuutolle. Toinen paluumuuton jakso alkoi vuonna 1981, ja se kesti lähes 
vuosikymmenen (Korkiasaari & Tarkiainen 2000, 473–474).

Julkisen sektorin ja muiden palvelualojen työvoimantarve kasvoi Ruotsissa 
1980-luvulla, ja varsinkin hoitoala rekrytoi suomalaista työvoimaa. 1990-luvun 
alussa toimihenkilöammateissa työskenteli huomattavasti enemmän ruotsinsuo-
malaisia kuin teollisuudessa ja työntekijäammateissa (Korkiasaari & Tarkiainen 
2000, 194–195). Lähisiirtolaisuuden luonne oli 1990-luvulle tultaessa muuttu-
nut rakenteeltaan samankaltaiseksi kuin muuallakin maailmassa: koulutettujen 
muuttajien osuus kasvoi koko 1990-luvun ajan (Tilastokeskus 2012).

Vuotuinen muuttoliike Suomesta Ruotsiin vaihteli 1990-luvulle saakka joskus 
rajustikin, mutta asettui sitten 3 000 ja 4 000 maastamuuttajan paikkeille. Muutto-
tase kääntyi vuoden 2004 jälkeen Suomen kannalta positiiviseksi (kuvio 1). Ruotsi 
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on säilynyt suomalaisten muuton tärkeimpänä kohdemaana, mutta Ruotsin osuus 
suomalaisten siirtolaisten kohdemaana putosi vuosien 1990 ja 2010 välillä 62 
prosentista 24 prosenttiin (Tilastokeskus 2012). Tosin tarkkaa kuvaa on vaikea 
muodostaa, sillä tilastoinnissa on puutteita – kaikkia muuttoja ei rekisteröidä ja 
toisaalta lyhytaikaisiakin vierailuja saattaa päätyä tilastoihin.

Maastamuuttajat ovat aina olleet nuorta, parhaassa työiässä olevaa väestöä, 
ja tämä näkyy myös Ruotsiin muutossa. 2000-luvulle saakka noin 40 prosenttia 
Ruotsiin muuttaneista oli iältään 18–24 -vuotiaita. Siirtolaisuuden muuttumista 
kuvaa, että vuonna 2010 enää alle kolmasosa kuului tähän ikäryhmään (Tilasto-
keskus 2012). Muutos ilmentää sitä, että ulkomaille lähdetään nykyisin opiskelun 
ja loppututkinnon suorittamisen jälkeen, kun suurina muuttovuosina Ruotsiin 
lähdettiin töihin useimmiten pelkän peruskoulutuksen turvin.

Ruotsista Suomeen muuttaneet olivat vuonna 2010 vanhempia kuin toiseen 
suuntaan muuttaneet; Ruotsissa vietetyn ajan jälkeen palataan kotiin vanhempina 
ja kokeneempina. Eroissa kuvastuu myös eläkeiässä tai sitä lähestyvien paluu 
juurilleen Suomeen (kuvio 2).
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Kuvio 1. Muuttoliike Suomen ja Ruotsin välillä vuosina 1990–2010 
(Tilastokeskus 2012)
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Kuvio 2. Muuttajien ikärakenne muuton suunnan mukaan vuonna 2010 
(Tilastokeskus 2012)
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Suomalaisten suuri siirtolaisuus Ruotsiin ei ollut yksittäisilmiö, vaan muualtakin 
Euroopan periferiasta virtasi 1940-luvulta alkaen työvoimaa vahvan talouskasvun 
maihin. Sveitsi, Englanti, Saksa ja Ranska työllistivät miljoonittain ulkomaista työ-
voimaa toisen maailmansodan jälkeisinä kolmena vuosikymmenenä. Tulijoiden 
ei oletettu jäävän maahan, vaan oleskelun piti olla tilapäistä ja kestää vain niin 
kauan, kun talous heitä tarvitsi. Kun osoittautui, että kaikki vierastyöläiset eivät 
lähteneetkään takaisin kotimaihinsa, vaan asettuivat pysyvästi uuteen kotimaa-
hansa tuoden perheensä mukanaan, työvoimaa vastaanottavat maat joutuivat 
uuden tilanteen eteen (ks. esim. Castles ja Miller 2009). Moni suomalainenkin 
huomasi olevansa Ruotsissa suvaittu, ei pidetty.

Ei tämä Ruotsin maa ole sellainen kuin se Suomesta käsin näyttää, kun me 
tulimme tänne 1957 ei me tiedetty, että me ollaan ”finnjäveleitä” ja niin ollen 
vihattu porukka. Tänne tulvi työläisiä pitkin Eurooppaa ja kaikki ihmetteli, 
tämäkö on hyvinvointivaltio? (Nainen s. 1937)

Suurin osa siirtolaisaallon suomalaisista kuului sosiaalisesti katsoen työväenluok-
kaan, kuten muidenkin maiden työvoimamaahanmuuttajat. Heidän taustansa oli 
yleensä syrjäseutujen maa- ja metsätaloudessa, joilta talouden rakennemuutos 
oli vienyt toimeentulopohjan Suomessa.

Asuttiin maalla ja oli hyvin pieni asunto eikä ollut paljon huonekalujakaan 
neljä lasta oli silloin ulkovessa ja kylmä vesi tuli vain. Pitkä matka oli miehel-
lä töihin 3 kilometriä tehtaalle (...) Työn vuoksi perheeni muutti eikä ajateltu 
kuinka kauan täällä ollaan. (Nainen s. 1941)

Ruotsin suomalaisista 
ruotsinsuomalaisiksi�
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Vähäinen ruotsinkielen taito eristi suomalaiset siirtolaiset valtaväestöstä, ja 
suomalaiset hakeutuivat toistensa seuraan. Huono suomen kielen arvostus Ruot-
sissa oli vanhaa perua, ja vahvisti osaltaan suomalaisen kansanosan taipumusta 
eristäytyä1. Kieli oli tärkein segregoiva tekijä, mutta myös kansallisuus sinänsä. 
Lukkarinen Kvist (2006, 69) kirjoitti tutkimuksessaan haapajärveläisistä Ruot-
sissa, että suomalaiset siirtolaiset eivät voineet olla huomaamatta ympäristön 
suhtautumista heihin työpaikalla, naapurustossa ja tiedotusvälineissä. Nämä 
käsitykset muovasivat heidän minä-kuvaansa. Aktiivinen seuratoiminta oli tämän 
eristämisen tulosta. Suomalaisseurat kasvoivat 1960-luvulla suuriksi, joillakin oli 
jopa toistatuhatta jäsentä. Toiminta oli urheilupainotteista, ja varoja toimintaan 
kerättiin järjestämällä tansseja. Ruotsinsuomalaisten mielenkiinto siirtolaispo-
litiikkaan oli tuolloin vähäistä, mutta suurin osa suomalaisista oli ollut maassa 
alle viisi vuotta.

Seuratoiminta ei ole ollut ristiriidatonta. Ruotsinsuomalaisten keskusliittoa 
(RSKL) repivät 1960-luvulla riidat ”tanhu- ja tuohikulttuuria tukevien sinival-
koisten” ja ”työläisten” välillä. Edelliset kokivat ruotsinsuomalaiset kansallisena 
ulkosuomalaisryhmänä, ja jälkimmäiset näkivät heidät osana Ruotsin alistettua 
työväenluokkaa. Vasta 1970-luvulle tultaessa RSKL ryhtyi ajamaan vähemmistö-
poliittisia tavoitteita. (Pekkala 2007)

Ensimmäiset suomalaiset siirtolaiset Ruotsissa eivät olleet ”ruotsinsuomalai-
sia”. He olivat suomalaisia, jotka olivat tulleet töihin Ruotsiin. Koirasen tutkimuk-
sen mukaan Ruotsissa asuvat suomalaiset olivat vuosina 1959–1960 irrallaan 
sosiaalisesta ja poliittisesta osallistumisesta sekä suomalaisen että ruotsalaisen 
yhteiskunnan elämään. He olivat juurettomia ja vieraantuneita yhteiskunnallisesta 
toiminnasta (Koiranen 1966, 85).

Alkuvuodet oli vaikea sopeutua yhteiskuntaan, suomalaiset omat porukat, ker-
hot, tanssit ym. viina kova työnteko, juurettomuus, muukalaisuuden tunne. Nyt 
vanhempana on kaikki toisin olen sopeutunut yhteiskuntaan. (Nainen s. 1925)

1970-luvulla tuli käyttöön käsite ”Ruotsin suomalainen”. Noin kymmenen vuotta 
myöhemmin sanat kirjoitettiin usein yhteen; puhuttiin ”ruotsinsuomalaisista”. 
Taustalla oli siirtolaisten pysyvä asettuminen Ruotsiin ja oman vähemmistöiden-
titeetin muotoutuminen. Ruotsin siirtolais- ja vähemmistöpolitiikalla on ollut oma 
osuutensa muuntuessaan assimilaatiotavoitteisuudesta monikulttuurisuuteen. 
Ruotsinsuomalaiset ovat luoneet vähemmistöidentiteettiä, joka vastaa vähem-
mistöasemaa (Lainio 2004).

1 Suomenruotsalaiset siirtolaiset olivat edullisemmassa asemassa äidinkielensä ja pa-
remman koulutustasonsa ansiosta, ja sijoittuivat helpommin toimihenkilötehtäviin, 
työnjohtajiksi ja luottamustehtäviin (Korkiasaari & Tarkiainen 2000, 174; Svenska 
emigrationskommittén 1980, 31).
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Lainion (1996) mukaan ruotsinsuomalaisten muotoutuminen vähemmistök-
si on käynyt läpi useita vaiheita (kuvio 3). Erityisen tärkeää oman identiteetin 
muodostumiselle ovat olleet aikaisemmat suomalaisuuden juuret Ruotsissa. Tämä 
on erottanut suomalaiset muista vastaavista eurooppalaisista siirtolaisryhmistä.

1940 1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010

■ maahanmuuttajaryhmiä
 ■ vierastyöläisiä
  ■ ulkosuomalaisia, 
                                      potentiaalisia paluumuuttajia
   ■ sosiaalisesti määritelty ryhmä/ 
      integroitu sosiaalinen, ei-etninen ryhmä
    ■ siirtolaisyhteisö, 
       etnolingvistinen vähemmistö
      ■ kansallisesti 
         tunnustettu 
         vähemmistö

Kuvio �. Ruotsinsuomalaisten identiteetin kehittyminen (Lainio 1996, ��4, 
mukaeltu)

Tarkiaisen mukaan jyrkkää rajaa ei voi vetää yksittäisten suomalaisten maa-
hanmuuttajien ja pitkäaikaisten kielivähemmistöjen välillä. Integroituminen, joka 
voi viedä yksilötasolla yhden sukupolven ja ryhmän osalta ehkä kuusi sukupolvea, 
on molemmissa tapauksissa samankaltainen prosessi. Ruotsiin muuttaneet suo-
malaiset ovat vaikuttaneet Ruotsissa esiintyneeseen kuvaan Suomesta ja suoma-
laisista – yhdessä suoraan Suomesta tulevien vaikutteiden kanssa – mutta vanha 
suomalainen kulttuuri Ruotsissa on vaikuttanut taustalla, myös leimautumisena. 
(Korkiasaari & Tarkiainen 2000, 130).

Ruotsinsuomalaisten identiteetti on muovautunut ajassa ja tilassa – sekä 
ruotsalaisen yhteiskunnan käsityksistä ja odotuksista että ruotsinsuomalaisten 
itsensä identifionnista. Miten ruotsinsuomalaiset määritellään ja kuka määritte-
lee tämän ryhmän? Suomen kieli on saanut virallisen vähemmistökielen aseman 
Ruotsin suomalaisperäisen väestön aktiivisen toiminnan tuloksena. Toki kieliky-
symykseen on vaikuttanut myös se, että suomalaisia on ”aina” asunut Ruotsissa. 
Vähemmistökielikomitean mietinnössä ”Steg mot en minoritetspolitik” (SOU 
1997:193) tämä ilmaistaan selvästi:

De [sverigefinnarna] har under lång tid genom verksamhet i olika organisa-
tioner visat en vilja att värna om sitt språk och den identitet och kultur som 
hänger samman med språket. Sverigefinnar och det finska språket har fun-
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nits i Sverige åtminstone sedan 1500-talet. Sverigefinnar uppfyller således 
samtliga kriterier för att vara en nationell minoritet.

(Ruotsinsuomalaiset ovat jo pitkään toiminnallaan eri organisaatioissa osoit-
taneet halua suojella kieltään ja siihen liittyvää identiteettiään ja kulttuuri-
aan. Ruotsissa on ainakin 1500-luvulta saakka asunut ruotsinsuomalaisia 
ja puhuttu suomea. Ruotsinsuomalaiset täyttävät siten kaikki kansallisen 
vähemmistön kriteerit.)

Kuitenkin kuilu vanhaan suomalaisuuteen Ruotsissa oli suuri, eikä aikaisemmalla 
muutolla ollut yksilötasolla suurtakaan merkitystä ”uuden” siirtolaisuuden ollessa 
suurimmillaan. Suomen ja Ruotsin läheiset historialliset, poliittiset ja taloudelliset 
suhteet olivat mahdollistaneet työvoiman vapaan liikkuvuuden Pohjoismaissa. 
Läheinen yhteistyö ei kuitenkaan heijastunut suomalaissiirtolaisten arkeen. Ai-
kaisemman siirtolaisuuden merkitys korostui vasta myöhemmin, kun Ruotsiin 
asettuneet suomalaiset alkoivat luoda omaa uutta vähemmistöidentiteettiään. 
Tärkeiden perusinstituutioiden puute ja vähäinen Ruotsin valtion tuki olivat 
pitkään vähemmistöaseman esteenä.

Ruotsinsuomalainen siirtolainen Veikko Mäkinen kirjoitti osuvasti blogissaan 
(22.10.2010):

Historiallisesti siis Ruotsissa on ”aina” puhuttu suomea. Mutta olemmeko 
kansallinen vähemmistö? Siitä voi keskustella. Jos vähemmistön määrittee-
nä on yhtenäinen asuinalue, oma lehdistö ja teevee, omakieliset työmarkki-
nat, teatteri, muu kulttuurielämä, niin emme ole sitä. Meillä ei ole kielellis-
tä perinnettä sikäli, että ei ole olemassa suomen kielisiä perheitä joissa on 
sukupolvesta toiseen, sanotaan nyt vaikka jo 1600-luvulta lähtien, puhuttu 
äidinkielenä suomea. Jos joku sellainen olisikin niin se ei riitä, niitä perheitä 
pitäisi olla tuhansia ennenkuin voisi puhua vähemmistöstä. Suomen kieli on 
säilynyt Ruotsissa siksi että tänne on aina muuttanut uusia ihmisiä Suomesta. 
Me olemme myös aina olleet alistetussa asemassa yhteiskunnallisesti, kuten 
luokkayhteiskunnassa aina ovat palkkatyöläiset olleet”.

Keitä ruotsinsuomalaiset sitten ovat?2 Yksiselitteistä vastausta ei ole. Esimer-
kiksi Wikipedian (2012) mukaan ”ruotsinsuomalaiset muodostavat suomea tai 
meänkieltä äidinkielenään puhuvan kansanryhmän Ruotsissa”. Tämä määritelmä 
kuitenkin sulkee pois suomenruotsalaiset (joiden osuus ruotsinsuomalaisista on n. 
20 %) ja suomalaistaustaiset ruotsalaiset, jotka puhuvat ruotsia (tai muuta kieltä) 
äidinkielenään. Suomesta tulleet siirtolaiset voidaan katsoa ruotsinsuomalaisiksi 

2 Tässä raportissa ei käsitellä tornionjokilaaksolaisia.
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heidän äidinkielestään riippumatta, ja tavallisesti tähän joukkoon lasketaan myös 
heidän lapsensa – ovat he syntyneet sitten Suomessa tai Ruotsissa – sekä usein 
vielä seuraavakin sukupolvi.

Ruotsi määritteli aikaisemmin ulkomaalaistaustaiseksi (suomalaistaustaiset 
ml.) kaikki Ruotsissa asuvat, joilla ainakin toinen vanhemmista oli syntynyt ul-
komailla. Vuoden 2003 lopussa määritelmä muuttui siten, että ulkomaalaistaus-
taisten joukkoon laskettiin vain henkilöt, joiden molemmat vanhemmat olivat 
syntyneet ulkomailla (Justitiedepartementet 2005).

Ruotsinsuomalainen vähemmistö on siirtolaisia lukuun ottamatta mahdoton 
rajata minkäänlaisin objektiivisin tai teknisin kriteerein. Henkilö, jonka molem-
mat vanhemmat ovat syntyperäisiä suomalaisia ja joka osaa suomea, on toden-
näköisemmin laskettavissa ruotsinsuomalaisten joukkoon kuin suomen kieltä 
taitamaton henkilö, jonka vanhemmista toinen on syntyperäinen ruotsalainen 
(tai muunmaalainen). Ruotsinsuomalaisina ei voida pitää myöskään kolmatta 
sukupolvea, jonka suomalainen perimä saattaa olla vain 25 prosenttia. Kotikieli ja 
kielitaitokaan eivät toimi kriteerinä, koska noin 20 prosenttia Ruotsissa asuvista 
suomalaisista on suomenruotsalaisia (De Geer 2004; Hedberg 2004). Lisäksi 
Ruotsiin jäi asumaan noin 7 100 entistä sotalasta (Kavén 2010). Järkevin kriteeri 
on henkilön oma identifioituminen ruotsinsuomalaiseksi.

Siirtolaiset ja heidän jälkeläisensä määrittelevät itse identiteettinsä, jonka 
perusteella he ovat ruotsinsuomalaisia tai sitten eivät.

Meille ruotsinsuomaisille on tullut aivan oma identiteetti näinä vuosina. 
Olemmehan niin kuin yksi minoriteetti täällä. Taistelemme oman kielemme 
ja kulttuurimme puolesta että meidän myös huomataan. Koska olemme olleet 
täällä niin kauan, ruotsalaiset luulevat että olemme sulautuneet jo enemmis-
töön. Valitettavasti vain asiat eivät ole niin haluamme säilyttää oman kielen 
ja kulttuurin vielä kauan aikaa. (Nainen s. 1948)

Ruotsissa asuva suomalaisperäinen väestö on monella tapaa heterogeeninen. 
Heidän asumisaikansa maassa vaihtelee puolen vuosisadan elämäntyön ja lyhytai-
kaisen ulkomaankomennuksen välillä. Samoin heidän kotoutumisessaan Ruotsiin 
on eroja. Reinansin (1996) laatiman tilastoanalyysin mukaan tuolloin suurin osa 
Ruotsin suomalaissyntyisestä väestöstä oli asunut maassa useita kymmeniä vuo-
sia (tutkimukseen osallistuneista 72 prosenttia oli asunut Ruotsissa 30 vuotta tai 
kauemmin). Yli 90 prosenttia oli asunut vähintään kymmenen vuotta Ruotsissa 
ja kaksi kolmasosaa yli 20 vuotta (Reinans 1996). He ovat luoneet ja ylläpitäneet 
ruotsinsuomalaisen kulttuurin, mutta ovat jo eläkkeellä tai tulossa eläkeikään ja 
jättämässä ruotsinsuomalaisen yhdistysaktiivisuutensa. Seuraavat sukupolvet ovat 
etääntyneet vanhempiensa ja isovanhempiensa suomalaisuudesta, mutta vievät 
saamansa kulttuurisen identiteetin eteenpäin omin ehdoin ja monin eri tavoin.



Vuoden 2010 lopulla vajaa 15 prosenttia Ruotsin väestöstä oli syntynyt ulkomail-
la. Ulkomaalaistaustaisia oli vajaa 20 prosenttia väestöstä. Tuntematon määrä 
Ruotsissa asuvista puhui jotakin muuta kuin ruotsia äidinkielenään. Äidinkieltä 
tai kielellistä identiteettiä ei Ruotsissa tilastoida, lukuun ottamatta peruskoulua 
käyvien kotikieltä, ruotsinkielen opetukseen osallistuvia maahanmuuttajia ja 
turvapaikkaa hakevien äidinkieltä (SCB 2012). Ruotsinsuomalaisten määrästä 
nämä tilastot eivät kerro paljoakaan, koska suurimmalla osalla heistä ei ole enää 
kouluikäisiä lapsia, eivätkä kaikki ole suomenkielisiä.

Kielitilastojen puute vaikeuttaa Ruotsissa viranomaisten päätöksentekoa ja 
toimintaa kielellisten vähemmistöjen suhteen; on vaikea suunnitella kieliopetusta, 
hoitaa tiedottamista ja kohdentaa palveluja. Myös Euroopan Neuvosto on arvos-
tellut Ruotsia vähemmistökielten puutteellisesta tilastoinnista (Språksituationen 
i Sverige 2010).

Kuten edellä on esitetty, ruotsinsuomalaiset voidaan määritellä eri tavoin. 
Käytännössä viralliset tilastot antavat mahdollisuuden tilastoida vain syntyperän 
mukaan. Suomalaiset muodostavat suurimman maahanmuuttajaryhmän Ruotsis-
sa. Vuonna 2010 ulkomailla syntyneestä väestöstä n. 12 prosenttia oli syntynyt 
Suomessa, eli 169 521 henkilöä (SCB 2012). Määrä on laskenut paljon huippu-
vuodesta 1980, jolloin heitä oli yli 250 000. Paluumuutto Suomeen ja kuolleisuus 
ovat tärkeimmät syyt määrän vähenemiseen. Muuttoliike maiden välillä laantui 
1990-luvulla, ja vuodesta 2004 muuttotase on ollut Suomen kannalta muuttovoit-
toinen. Naapurimaa Ruotsi on silti edelleen suomalaisen maastamuuton tärkein 
kohde, minne muuttaa vuosittain noin 3 000 henkeä (ks. kuvio 1).

Suomen kansalaisten määrä Ruotsissa on laskenut vielä nopeammin, mikä 
johtuu sekä kansalaisuuden vaihdosta että Suomen kansalaisuuden säilyttäneiden 
suuremmasta paluumuuttoalttiudesta. Suomen kansalaisten määrä oli vuonna 
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Kuvio 4. Suomen kansalaiset Ruotsissa ikäluokan ja valittujen vuosien 
 mukaan (SCB 2012)

2010 hieman yli 70 000, kun vuonna 1970 se oli yli 200 000 (SCB 2012). Todel-
lisuudessa määrä on suurempi, koska lapset, joilla on sekä Suomen että Ruotsin 
kansalaisuudet tilastoidaan Ruotsissa vain ruotsalaisiksi.

Kuviossa 4 esitetään Suomen kansalaisten määrä Ruotsissa ikäluokittain eri 
vuosina. Vuonna 1973 suurimman Suomen kansalaisten ryhmän muodostivat 0–14 
-vuotiaat lapset, ja toiseksi suurin ryhmä oli 25–34 -vuotiaat. Ruotsissa oli tuolloin 
paljon suomalaisia perheitä. Seitsemän vuotta myöhemmin jälkimmäinen ikäryhmä 
oli suurin. Vuonna 1990 35–44 -vuotiaiden osuus oli suurin, vuonna 2000 se oli 
45–54 –vuotiaiden ikäryhmä ja 2010 55–64 -vuotiaita suomen kansalaisia oli eniten. 
Suomen kansalaisuuden omaavien lasten määrä ja osuus on vastaavasti vähentynyt.

Vuodesta 2003 alkaen Ruotsin kansalaisuuden saaneiden suomalaisten määrä 
nousi selvästi (kuvio 5). Todennäköisimmin tähän on syynä Suomen uuden kan-
salaisuuslain voimaantulo samana vuonna. Lakimuutos mahdollisti ns. kaksois-
kansalaisuuden, eli henkilö saattoi saada Ruotsin kansalaisuuden menettämättä 
Suomen kansalaisuutta, kun Ruotsissa oli vastaavasta laista säädetty kaksi vuotta 
aiemmin (Säädös 359/2003; Medborgarskapsförordning 2001: 218).

Ruotsin tilastotoimiston (SCB 2010) tilastot osoittavat, miten Ruotsin suoma-
laisperäisen väestön rakenne on muuttunut vuosien myötä (kuvio 6). Suomessa 
syntyneiden määrä on vähentynyt samalla, kun niiden, joilla vain toinen vanhem-
mista on syntynyt Suomessa, on kasvanut. Vuonna 2009 Suomessa syntyneiden 
määrä alitti ensimmäisen kerran niiden määrän, joiden vanhemmista vain toinen 
oli syntynyt Suomessa (831 hengellä). Niiden määrä, joiden molemmat vanhem-
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Kuvio 5. Ruotsin kansalaisuuden saaneet suomalaiset 2000-luvulla (SCB 2012)
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Kuvio 6. Ruotsin suomalaistaustaisen vähemmistön rakenne eri vuosina 
(SCB 2010)
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mat ovat syntyneet Suomessa, on pysynyt melko samana jo kolmenkymmenen 
vuoden ajan.

Ruotsinsuomalaisten kolmanteen sukupolveen kuuluvat ne, jotka eivät itse 
eivätkä heidän vanhempansa ole syntyneet Suomessa, mutta joiden isovanhem-
mista vähintään yksi on syntynyt Suomessa. Kolmanteen sukupolveen kuuluvia 
on noin 240 000 (SCB 2010). On selvää, että yhteys suomalaisuuteen heikkenee 
maahanmuuttajasukupolvien myötä (suomalaisten osalta ks. esim. Korkiasaari 
& Roinila 2005; Österlund-Pötzsch 2001). Siten voidaan olettaa, että suuri osa 
kolmannesta sukupolvesta ei ole etnisesti identifioitunut suomalaiseksi.

Kuviossa 7 ilmenee toisella tavalla esitettynä, miten suomalaistaustaisen vä-
estön ikärakenne muuttuu. Siirtolaissukupolven muodostama alin ”vuori” liikkuu 
vanhenemisen myötä koko ajan kuviossa oikealle, ja madaltuu kuolleisuuden ja 
vähäisen muuttolisäyksen seurauksena n. 30 vuodessa. Ruotsinsuomalaisuuden 
tulevaisuus on siten suurelta osin Ruotsissa syntyneiden toisen ja sitä seuraavien 
sukupolvien varassa. Vaikka muuttoliike Suomesta jatkuu edelleen, on muutto 
kuitenkin pientä verrattuna aikaisempien vuosikymmenten muuttoihin. Nykyinen 
muutto ei riitä ylläpitämään esimerkiksi ruotsinsuomalaista yhdistyskenttää yhtä 
laajana ja elinvoimaisena kuin mitä se on ollut. Ruotsinsuomalaisuus on väistä-
mättä muuttumassa. Nuorempien sukupolvien on vaikea samaistua aiempaan 
työväenkulttuuriin ja kielelliseen yhteisöllisyyteen, jotka ovat kuitenkin tämän 
etnisen kulttuurin rakenteissa säilyneet (vrt. Weckström 2011).

Kuvio �. Ruotsin suomalaistaustaisen väestön ikärakenne vuonna 2008 
(SCB & Sisuradio 2010)
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Ruotsiin muuttaneet suomalaiset ovat pitkään olleet erityisesti sosiologian ja 
kielitieteilijöiden tutkimusmielenkiinnon kohteena,. Näkökulmat ovat vaihdelleet 
ajan myötä ja heijastaneet ajankohtaisia tapahtumia sekä kysymyksiä suomalais-
ten oloissa Ruotsissa. Siirtolaisuuden alkuvuosina tutkimus oli ongelmakeskeistä 
ja tarkasteli suomalaisten sosiaalisia oloja Ruotsissa. Kun suomalaisperheiden 
lukumäärä Ruotsissa kasvoi, lasten koulunkäyntiin liittyvät haasteet nousivat tut-
kimuksissa esille. Identiteettiin liittyvät kysymykset saivat huomiota 1980-luvulla, 
kun siirtolaisuus väheni ja asettumisvaihe alkoi. 2000-luvulle tultaessa tutkijat 
kiinnostuivat ruotsinsuomalaisten toisesta ja kolmannesta sukupolvesta, kuten 
myös ikääntyvistä siirtolaisista ja heidän erityistarpeistaan. Samalla pohdittiin 
ruotsinsuomalaisuutta ja sen tulevaisuutta; onko erityistä ruotsinsuomalaista 
kulttuuria olemassa ja jos on, miten se säilyy? (ks. esim. Weckström 2011)

Vuonna 1966 ilmestyi Vilho Koirasen sosiologinen tutkimus ”Suomalaisten 
siirtolaisten sulautuminen Ruotsissa”. Se oli ensimmäinen väitöskirja suomalaisista 
Ruotsissa, ja perustui 408 siirtolaisen haastatteluun Mälardalenin alueella vuosina 
1959–1960. Koiranen tutki, missä määrin suomalaiset olivat säilyttäneet omat 
kansalliset erikoispiirteensä, tapansa sekä kielensä, ja missä määrin he olivat 
omaksuneet vaikutteita uudesta ympäristöstään. Hän selvitti myös suomalaisten 
asenteita ruotsalaisia kohtaan. Koirasen mukaan suomalaiset jäisivät marginali-
soiduksi ryhmäksi Ruotsissa.

Kun suomalaisten muuttovirta Ruotsiin kiihtyi 1960-luvun lopulla, nousi 
esille huoli heidän lastensa kielellisestä kehityksestä. Hansegård (1968) esitteli 
kirjassaan ”Tvåspråkighet eller halvspråkighet?” käsitteen ”puolikielisyys” kuvaa-
maan tilannetta, jossa lapsi ei osaa kumpaakaan kieltä kunnolla. Hän arvosteli 
siirtolaislasten opettamista pelkästään ruotsiksi, ja painotti äidinkielen tärkeyttä 
opetuksen osana.

Ruotsinsuomalaiset eri 
tutkimusten valossa5
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Tove Skutnabb-Kangas julkaisi 1970-luvulta alkaen useita artikkeleita ja 
kirjoja, joissa hän käsitteli suomalaisten etnisyyttä ja kielikysymyksiä, sekä täh-
densi vähemmistön oikeutta omakieliseen opetukseen (Skutnabb-Kangas 2012). 
Hänen yhdessä Markku Peuran kanssa vuonna 1994 toimittamansa kirja ”Man 
kan vara tvåländare också… Sverigefinnarnas väg från tystnad till kamp” käsitteli 
ruotsinsuomalaisten koulukysymyksiä, mutta myös vähemmistön syntyä ja kie-
lellisiä oikeuksia. Skutnabb-Kangas korosti suomen kielen olevan merkittävin 
suomalaisia ja ruotsalaisia erottava tekijä, mutta tärkein ruotsinsuomalaisen 
identiteetin perusta.

Pertti Toukomaa oli Skutnabb-Kankaan ohella tärkeimpiä siirtolaislasten 
kieli- ja koulukysymysten tutkijoita 1970-luvulla. Molemmat osallistuivat ah-
kerasti Ruotsissa käytyyn tieteelliseen ja koulutuspoliittiseen keskusteluun, ja 
he tekivät myös tutkimusyhteistyötä. 1980-luvun puolivälissä Toukomaa tutki 
yhdessä Thomas Rosenbergin kanssa ruotsinsuomalaista identiteettiä. He tulivat 
siihen tulokseen, että ensimmäisen sukupolven maahenmuuttajien identiteetti 
oli rakentunut suomalaisuuden varaan, vaikka osa olikin kehittänyt itselleen kak-
sikulttuurisen identiteetin. Tämä oli ambivalentti tila, joka siirrettiin eteenpäin 
jälkipolville. (Rosenberg & Toukomaa 1991)

1980-luvulla useat tutkijat käsittelivät tutkimuksissaan ruotsinsuomalaista 
identiteettiä. Magdaleena Jaakkola väitteli vuonna 1984 otsikolla ”Siirtolaiselä-
mää: tutkimus ruotsinsuomalaisista siirtolaisyhteisönä”. Hänen tutkimuksestaan 
selvisi mm., että monet ruotsinsuomalaiset kokivat etnisen taustansa rasittee-
na, ja että heidän yhdistystoimintansa toimi alustana etniselle mobilisaatiolle. 
Taisto Hujanen (1986) käsitteli väitöskirjassaan ”Kotimaa ja kultamaa” Ruotsiin 
muuttaneiden suomalaisten identiteettiä ja elämäntapaa. Hänen mukaansa 
kaksoisidentiteetti, joka käsittää sekä suomalaisuuden että ruotsalaisuuden, 
on mahdoton, koska ruotsalaisten enemmistö ei hyväksy suomalaisia uutena 
vähemmistönä. Suomalaiset pysyisivät suomalaisina, ja heidän identiteettinsä 
Ruotsissa marginalisoituisi.

Jarmo Lainio väitteli 1989 Tukholman yliopistossa aiheenaan Ruotsissa puhut-
tu suomen kieli. Hän on myöhemminkin kirjoittanut paljon ruotsinsuomalaisista. 
Vuonna 1996 ilmestyi hänen toimittamansa kattava teos Ruotsin suomalaisten 
historiasta ”Finnarnas historia i Sverige 3”. Neljä vuotta myöhemmin Siirtolaisuus-
instituutti julkaisi Jouni Korkiasaaren ja Kari Tarkiaisen (2000) kirjan ”Suomalaiset 
Ruotsissa”, joka analysoi laajasti koko ruotsinsiirtolaisuuden syitä ja seurauksia 
sekä suomalaisten elämää Ruotsissa.

Maritta Soinisen (1989) väitöskirjan ”Samhällsbilder i vardande” aiheena olivat 
toisen sukupolven ruotsinsuomalaisten nuorten poliittinen sosialisaatio ja iden-
tifioituminen. Hänen tutkimusjoukkonsa käsitti 834 suomalaistaustaista 15–16 
-vuotiasta koululaista. Tulosten mukaan sellaiset, joiden molemmat vanhemmat 
olivat Suomesta, samaistuivat suomalaisuuteen paljon vahvemmin kuin ne, joiden 
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vanhemmista vain toinen oli suomalainen. Tämä korostui niissä perheissä, jotka 
eivät olleet kunnolla asettuneet Ruotsiin. Perheissä, joissa toinen vanhemmista 
oli ruotsalainen, nuoret pitivät itseään ruotsalaisina ja suhtautuivat neutraalisti 
suomalaiseen taustaansa.

Häggström, Borgegård ja Rosengren julkaisivat vuonna 1990 kirjan ”När 
finländarna kom. Migrationen Finland-Sverige efter andra världskriget”. Tutki-
muksessa tarkasteltiin paitsi siirtolaisuuden syitä ja luonnetta, myös Ruotsissa 
asuvien suomalaisten identiteettiä. Kirjoittajat suhtautuivat epäillen siihen, että 
ruotsinsuomalainen identiteetti säilyisi useamman sukupolven ajan.

Leena Hussin (1991) väitöskirja ”Simultan tvåspråkighet i svensk-finsk kon-
text” käsitteli sellaisia ruotsalais-suomalaisia perheitä, joissa lapset kasvatettiin 
kaksikielisiksi. Suomen kieli jäi lapsilla kuitenkin heikommaksi, ja siihen sekoittui 
ruotsia. Hussin mukaan kaksikielisyyden saavuttamiseksi molemmat kielet pitää 
kokea tärkeäksi jo silloin, kun lapsi on pieni ja hänen kielensä on kehittymässä.

Pirjo Janulf (1998) päätyi väitöskirjassaan ”Kommer finskan i Sverige att 
fortleva?” siihen tulokseen, että ruotsinsuomalaiset eivät pysty vastustamaan 
assimilaatiokehitystä. Enemmistöyhteiskunnan paine on liian suuri. Sekä ruot-
sinsuomalaiset organisaatiot että ruotsinsuomalaiset koulut ovat liian heikkoja 
vastustamaan tällaista kehitystä.

Ruotsinsuomalaisten identiteettiä käsitteli myös Pekka Suutari (2000) 
teoksessaan ”Götajoen jenkka. Tanssimusiikki ruotsinsuomalaisen identiteetin 
rakentajana”. Suomalaisten tansseissa käyminen oli keino ylläpitää suomalaista 
identiteettiä ja vahvistaa ruotsinsuomalaista yhteenkuuluvuutta.

Jari Kuosmanen (2001) kuvasi väitöskirjassaan ”Finnkampen” kolmenkym-
menen suomalaisen miehen elämää ja sosiaalisia kontakteja. Hän selvitti, miten 
miesten siteet Suomeen vaikuttivat heidän elämäänsä Ruotsissa. Hanna Snellman 
(2003) käsitteli kirjassaan ”Göteborg – Sallan suurin kylä” osittain samaa tema-
tiikkaa. Hän kuvasi Sallasta muuttaneiden elämää Göteborgissa ja heidän siteitään 
vanhaan kotipaikkaansa.

Kristiina Suikkarin (2004) väitöskirja ”Sverigefinsk samtalsstil – Om inlärning av 
ett andraspråks pragmatiska färdigheter” käsitteli kaksikielisten ruotsinsuomalais-
ten nuorten ruotsin kielen käyttöä toisena kielenä. Hänen tutkimuksensa mukaan 
tutkittavien ruotsin kielen käytössä oli pieniä eroja syntyperäisiin ruotsinkielisiin 
verrattuna. Suikkari ei havainnut, että itse kielirakenteet olisivat vaikuttaneet 
toisiinsa, sillä tutkittavat käyttivät suomalaista puhetyyliä puhuessaan suomea, 
mutta tämä tyyli ei siirtynyt heidän ruotsin kieleensä. Tutkimustulokset antoivat 
kuitenkin viitteitä erityisen ruotsinsuomalaisen puhetyylin olemassaolosta ruotsin 
kieltä käytettäessä. Suurin osa tutkituista nuorista koki itsensä ruotsalaisiksi, koska 
he olivat aina asuneet Ruotsissa ja oppineet ruotsin kielen jo lapsena.

Ikääntyvät ruotsinsuomalaiset olivat Kristiina Heikkilän (2004) väitöskirjan 
tutkimuksen kohteena ”The role of ethnicity in care of elderly Finnish immigrants”. 
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Siinä ilmeni, että vanhemmat ruotsinsuomalaiset tarvitsevat suomen kielistä 
hoitoa tunteakseen olonsa kotoisaksi. Irene Virtalan tutkimus (2011) ”Genus 
och etnicitet i äldreomsorgen – Röster från sverigefinska pensionärer” käsitteli 
ruotsinsuomalaisten eläkeläisten kokemuksia ja ajatuksia vanhenemisesta, sekä 
toiveita ja tarpeita vanhustenhoidon suhteen.

Vuonna 2006 ilmestyi yhtenä osana ”Kahden puolen Pohjanlahtea” -projektia 
Junnilan ja Westin (2006) toimittama antologia ”Mellan majoriteter och minorite-
ter”. Siinä 26 tutkijaa pohti siirtolaisuutta, ruotsinsuomalaisuutta ja suomenruot-
salaisuutta. Samana vuonna ilmestyi Marja Ågrenin (2006) etnologinen tutkimus 
”Är du finsk eller”. Ågren kuvasi, millaista on asua Ruotsissa kahden kulttuurin vä-
lissä. Haastatelluille Suomi oli heidän ”kotimaisemansa”, missä heillä oli sukulaisia, 
ja missä he viettivät kesänsä. Suomi ei esiintynyt niinkään valtiona. Haastateltujen 
identiteetit sijoittuivat suomalaisuuden ja ruotsalaisuuden välimaastoon.

Marjaliisa Lukkarinen Kvist julkaisi vuonna 2006 Haapajärveltä Mälardaleniin 
muuttaneita suomalaisia käsittelevän tutkimuksensa ”Tiden har haft sin gång”, 
jossa oli paljon yhtymäkohtia Snellmanin (2003) tutkimukseen. Tutkimushenkilöt 
olivat olleet nuoria muuttaessaan Ruotsiin 1950–1970 -luvuilla. Eskilstunassa 
entiset haapajärveläiset pitivät tiivisti yhteyttä toisiinsa. Heidän oma seuratoi-
mintansa helpotti kuitenkin asettumista. Tunnesiteet Haapajärveen olivat vahvat, 
mutta Eskilstunasta oli tullut heidän kotinsa. Sosiaalinen verkosto, jonka samalta 
seudulta tulleet muodostivat, oli ollut suuri etu Ruotsiin kotoutumisessa. Osoitus 
tästä kotoutumisesta oli se, että haapajärveläiset halusivat hautapaikkansa nykyi-
seltä paikkakunnaltaan, eivätkä Suomesta (Lukkarinen Kvist 2009).

Lotta Weckström (2003; 2008; 2011) on tutkinut useissa tutkimuksissaan 
ruotsinsuomalaisia nuoria ja heidän ajatuksiaan omasta identiteetistään. Hän on 
halunnut selvittää, mitä toisen sukupolven ruotsinsuomalaiset ajattelevat suoma-
laisesta taustastaan ja mitä suomalaisuus merkitsee heille. Tutkimusjoukko käsitti 
29 suomalaistaustaista henkilöä, joista nuorin oli 23-vuotias ja vanhin 42-vuotias. 
Kaikilla ainakin toinen vanhemmista oli Suomesta tullut siirtolainen. Haastattelut 
osoittivat, että ”identiteetit muuttuivat jatkuvasti sosiaalisissa suhteissa neuvotte-
lujen myötä”, suomalaisuus ja ruotsalaisuus eivät olleet toisiaan poissulkevia, vaan 
muodostivat monimuotoisen kokonaisuuden (Weckström 2011, 150).

Edellä esitellyt tutkimukset eivät päätyneet samanlaisiin tuloksiin, vaikka 
niissä oli paljon yhtymäkohtia. Varhaisimmissa tutkimuksissa suomalaisuuden 
erityispiirteiden säilymiseen Ruotsissa suhtauduttiin melko pessimistisesti. Suo-
malaisuus nähtiin eräänlaisena vastakohtana ruotsalaisuudelle, eikä sille povattu 
pitkää tulevaisuutta.

Uudemmat 2000-luvun tutkimukset löysivät uudenlaisen ruotsinsuomalaisuu-
den, kulttuurin, joka ammensi molemmista kulttuureista muuttuen sosiaalisten 
tilanteiden myötä. Haapajärveläiset olivat eskilstunalaisia, mutta siteet Haapajär-
velle säilyivät. Eskilstuna ja Haapajärvi eivät olleet toisistaan eristyksissä olevia 



Ruotsinsuomalaiset eri tutkimusten valossa ■ �1�1

”saaria”, vaan sosiaalisen verkoston keskuksia. Toisen sukupolven ruotsinsuo-
malaisilla (jotka eivät ole kokonaan ruotsalaistuneet) identiteetti muodostui eri 
tavalla. He kokivat itsensä ruotsalaisiksi, mutta suomalaisen kotipaikan ja jopa 
suomen kielen osaamisen puuttuminen ei pyyhkinyt pois suomalaisuutta. He 
eivät välttämättä harrastaneet ”suomalaisuuden riittejä” (Weckström 2011, 150), 
kuten saunomista tai pesäpalloa, vaan suomalaisuus osoittautui osaksi elämää ja 
identiteetin rakennusaineita muilla tavoin.



Ruotsinsuomalaisten nykytilanne on pitkän historiallisen kehityksen tulos. Ruot-
sinsuomalaisten historiaa on kuitenkin perusteellisesti käsitelty useassa aikai-
semmin ilmestyneessä teoksessa (joista tärkeimmät kokonaisvaltaiset esitykset 
ovat Lainio 1996; Korkiasaari & Tarkiainen 2000). Tässä yhteydessä keskitytään 
historiallisen kehityksen sellaisiin tekijöihin, joilla on erityisen suuri merkitys 
ruotsinsuomalaisten nykypäivään. Tällaisia ovat Ruotsin maahanmuutto- ja 
vähemmistöpolitiikka, suomalaisten maahanmuuttajien kulttuurisen ja yhteis-
kunnallisen aseman muutos, sekä näistä seurannut identiteetin muotoutuminen.

Kun työperäinen maahanmuutto Ruotsiin alkoi 1940-luvun lopulla, Ruotsilla ei 
ollut tarvittavia lainsäädännöllisiä valmiuksia. Vuonna 1949 tehty työvoimalasken-
ta ja väestöennuste osoittivat, että maan oli pakko ryhtyä aktiivisiin toimenpiteisiin 
työvoimapulan estämiseksi. Siihen asti lainsäädäntö oli lähinnä maahanmuuttoa 
rajoittavaa. Asetettiin komitea valmistelemaan uutta maahanmuuttolakia, ja sen 
työn pohjalta uusi ulkomaalaislaki saatettiin voimaan vuonna 1954. Silloin sol-
mittiin myös yhteispohjoismainen työmarkkinasopimus helpottamaan vapaata 
työvoiman liikkuvuutta. Tämä sopimus edesauttoi suurten muuttojen syntymistä 
Suomesta Ruotsiin (Korkiasaari & Tarkiainen 2000).

Kun suomalaiset alkoivat sankoin joukoin muuttamaan Ruotsiin 1950-luvulla, 
he tulivat etnisesti homogeeniseen yhteiskuntaan, jossa suomen kieli ja kulttuuri 
olivat vieraita. Yhtymäkohtia historialliseen suomalaisuuteen Ruotsissa ei ollut, 
eikä tätä kulttuuria laajemmin Ruotsissa tunnettukaan. Suomalaiset olivat maa-
hanmuuttajia muiden joukossa.

Ennen 1960-lukua Ruotsissa ei kiinnitetty huomiota maahanmuuttajien 
tarvitsemiin palveluihin. Niinpä kieli- tai tulkkipalvelut sekä työelämään ja 
yhteiskuntaan opastaminen jätettiin työnantajien huoleksi. 1960-luvun puoli-
välissä, kun ulkomaisen työvoiman määrä oli noussut huomattaviin lukuihin, 
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viranomaiset havahtuivat maahanmuuttopoliittisiin toimenpiteisiin ja rajoittivat 
ammattiyhdistysliikkeen painostuksesta Pohjoismaiden ulkopuolelta tulevaa 
muuttoa vuonna 1967 voimaan tulleella lailla (Korkiasaari & Tarkiainen 2000; 
Widgren 1987). Samaan aikaan ulkomaalais- eli maahanmuuttajapolitiikan tarve 
kävi yhä ilmeisemmäksi.

1960-luvun loppua kohden suomalaisten maahanmuutto kiihtyi koko ajan, 
ja keskustelunaiheeksi lehdistössä nousi siirtolaisten asema ruotsalaisessa yh-
teiskunnassa; olivatko he vain tilapäistä työvoimaa, pitäisikö heidät ruotsalaistaa 
osaksi muuta yhteiskuntaa, vai integroida heidät siten, että oma kieli ja kulttuuri 
säilyisivät. Siihen ei löytynyt selvää vastausta, vaan päätöksentekijät keskittyivät 
maahanmuuttajien akuuttien ongelmien ratkaisemiseen; asuntojen saamiseen 
sekä kielipalveluihin ja -opetukseen. Poliittisesti tyydyttiin murtamaan kielimuuri 
ja tasoittamaan sosiaalista eriarvoisuutta maahanmuuttajien ja ruotsalaisten 
välillä (Widgren 1987).

Suomalaiset elivät Ruotsissa laajalti omissa oloissaan ja seurustelivat pääasi-
assa keskenään. Keskittyminen samoille asuntoalueille ja työpaikoille teki tämän 
mahdolliseksi. Lisäksi vuoro- ja ylityöt olivat usein esteenä ruotsin kielen opiske-

Kuva: Irene Virtala
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lulle. Ruotsinkielentaitoiset maahanmuuttajat joutuivat työpaikoilla toimimaan 
tulkkeina ummikko-suomenkielisille.

Julkisella keskustelulla ja Ruotsin suomalaisten järjestöjen painostuksella 
oli osuutensa maahanmuuttokomitean perustamisessa vuonna 1968. Komitean 
mietintö (SOU 1974: 69; SOU 1974: 70) julkistettiin vuonna 1974 merkiten sel-
vää käännettä Ruotsin maahanmuuttopolitiikassa. Siihen asti maahanmuuttajat 
oli nähty enemmän tai vähemmän tilapäisenä työvoimana, joka joko palaisi 
kotiin tai ajan myötä sulautuisi valtaväestöön. Nyt maahanmuuttajien oikeus 
kulttuuriinsa tunnustettiin, erityisesti lasten oikeus äidinkielensä oppimiseen. 
Samoin lisättiin maahanmuuttajien poliittisia oikeuksia ja vaikutusmahdolli-
suuksia. Ruotsi ryhtyi toteuttamaan monikulttuurisuuden periaatteita ja antoi 
maahanmuuttajille mahdollisuuden valita, missä määrin he halusivat integroitua 
(Johansson Heinö 2011, 12–13). Ero maahanmuuttajien ja vähemmistöjen vä-
lillä pyrittiin häivyttämään (Soininen 1999; Borevi 2010). Politiikan painopiste 
siirtyi samalla yksilötasolta ryhmätasolle; tarkoituksena oli tukea maahan-
muuttajien yhteisöjä, joiden puitteissa yksilöillä oli mahdollisuus kulttuurinsa 
säilyttämiseen (Dahlström 2004). Maahanmuuttajat rinnastettiin kansallisiin 
vähemmistöihin.

Ruotsin maahanmuuttokomitean mietinnön kolme peruspilaria olivat tasa-
arvo, valinnanvapaus ja yhteistyö. Komitean esittämät tavoitteet hyväksyttiin 
yksimielisesti vuoden 1975 valtiopäivillä. Lisäksi Ruotsin eduskunta päätti 
konkreettisista toimenpiteistä, joilla tavoitteet toteutettaisiin. Toimenpiteet 
liittyivät maahanmuuttajaorganisaatioiden tukijärjestelmiin, lehdistötukeen, 
vähemmistökielisiin radio- ja tv-lähetyksiin jne. Tärkeimpiin uudistuksiin kuului 
myös äänioikeuden myöntäminen kunnallisvaaleissa yli kolme vuotta Ruotsissa 
asuneille maahanmuuttajille.

Toimenpiteiden toteuttamisessa käytännössä oli kuitenkin ongelmia. Vaikka 
kansallisella tasolla tuettiin ruotsinsuomalaista vähemmistöä, niin paikallisella 
tasolla, missä suunnitelmat piti toteuttaa ja rahoittaa, ilmeni vastustusta koulu-
tuksen, päivähoidon, vanhustenhoidon, kulttuurin tukemisen kehittämisessä jne. 
(Lainio 2004). Suomessakin asiaan kiinnitettiin huomiota, kun silloinen ulkomi-
nisteri Tarja Halonen vastasi ruotsinsuomalaisten asemaan liittyvään kyselyyn 
eduskunnassa vuonna 1998:

Suomen hallitus on tietoinen siitä, että suomen kieliset palvelut ovat monilla 
aloilla viime vuosina vähentyneet. Tämä on Ruotsin hallituksen mukaan joh-
tunut kuntien itsehallintonsa puitteissa toteuttamista säästötoimista. Rahan-
jakovaltaa on siirretty kuntiin ja kunnanosiin (Valtiopäivät 1998).

Ruotsin julkisen talouden heikentyminen ei kuitenkaan yksin riitä selittämään 
tuolloin tehtyjä vesityksiä ruotsinsuomalaisen vähemmistöaseman huononta-
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miseksi. Lainio (2004) viittaa rakenteelliseen vastarintaan ja syrjintään, jolla oli 
myös merkitystä. Taustalla oli maahanmuuttajapolitiikan suunnanmuutos 1970- 
ja 1980-lukujen vaihteessa monikulttuurisuudesta integraatioon. Suomalaisten 
maahanmuutto oli kääntynyt tuolloin jo paluumuutoksi. Suomalaisten osuus 
maahanmuuttajista pieneni nopeasti samalla, kun yhä suurempi osa Ruotsiin 
tulijoista oli pakolaisia ja heidän perheenjäseniään. Maahanmuutto- ja vähem-
mistökysymyksiä ei voitu enää hoitaa perinteisen hyvinvointipolitiikan keinoin 
(Soininen 1999).

Erityisesti valinnanvapauden periaate oli ongelmallinen, koska ruotsalaisen 
yhteiskunnan perusarvot rajoittivat sitä (SOU 1984:55; SOU 1984:58). Tätä 
ongelmaa ei ollut silloin, kun suurin osa maahanmuuttajista tuli Suomesta. 
Muualta tulleiden uusien maahanmuuttajien ongelmia ei voitu ratkaista vain 
monikulttuurisuuden periaatteiden pohjalta. Maahanmuuttopolitiikka erotettiin 
vähemmistöpolitiikasta. Näin seurattiin kansainvälistä periaatetta, jonka mukaan 
vähemmistö koostuu ryhmästä, joka on asunut kauan maassa ja joka on tarpeeksi 
iso ylläpitääkseen omaa kulttuuriperinnettään ja infrastruktuuriaan. Siten maa-
hanmuuttajia ei enää katsottu kielellisiksi tai kansallisiksi vähemmistöiksi (Soi-
ninen 1999; Borevi 2010). Tämä suunnanmuutos johti mm. maahanmuuttajien 
kotikielenopetuksen karsimiseen ja kulttuurituen kaventamiseen samalla, kun 
taloudellinen lama huononsi yhteiskunnan mahdollisuuksia tukea sekä maa-
hanmuuttajia että vähemmistöjä. Vaikka taustalla oli maahanmuuton rakenteen 
muutos, vaikutus oli tuntuva myös ruotsinsuomalaisten kohdalla (ks. Lainio 2004).

Vuonna 1996 julkaistussa maahanmuuttajakomitean mietinnössä (SOU 
1996:55) linjaukset olivat samankaltaiset. Toimenpiteitä ei enää kohdennettaisi 
tietyille ryhmille, vaan kaikille kokonaisvaltaisesti, ettei yhteiskuntaan syntyisi 
eriarvoisia ryhmiä. Vuonna 1997 Ruotsin hallituksen esityksessä (1997/98, 16) 
otettiin virallisesti integraatiopolitiikka ohjenuoraksi. Tämä merkitsi lopullisesti 
1970-luvun monikulttuurisuuden periaatteista luopumista (Dahlström 2004; 
Borevi 2010).

Maahanmuuttajapolitiikan muuttuessa ruotsinsuomalaiset pyrkivät saamaan 
tunnustetun vähemmistöaseman. Nämä vaatimukset olivat jo 1980-luvulla vi-
rinneet ruotsinsuomalaisten keskuudessa, ja vahvistuivat 1990-luvulla ainoaksi 
mahdolliseksi vaihtoehdoksi (Lainio 2004). Vuonna 1994 ilmestyi selvitys ”Fins-
ka i Sverige – ett inhemskt språk” (Utbildningsdepartementet, Ds. 1994:97) ja 
vuonna 1997 vähemmistöpolitiikkaa ja -kieliä käsittelevä mietintö ”Steg mot en 
minoritetspolitik – Europarådets konvention för skydd av nationella minoriteter”, 
jossa todettiin, että suomi oli alueellinen vähemmistökieli (SOU 1997:192; SOU 
1997:193).

Ruotsi ratifioi vuonna 1999 Euroopan Neuvoston kansallisten vähemmistöjen 
suojelua koskevan puiteyleissopimuksen sekä alueellisia kieliä tai vähemmistö-
kieliä koskevan Eurooppalaisen peruskirjan. Tämän pohjalta 1. huhtikuuta 2000 
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astui voimaan laki oikeudesta saada käyttää suomea ja meänkieltä viranomaisten 
kanssa asioidessa tietyillä alueilla sekä oikeus omakielisiin esikoulu- ja vanhus-
palveluihin. Viisi Norrbottenin kuntaa, Jällivaara, Haaparanta, Kiiruna, Pajala ja 
Ylitornio nimettiin suomalaisiksi hallintoalueiksi. Alueella asui kuitenkin vain 
noin viisi prosenttia ruotsinsuomalaisista. Muut ruotsinsuomalaiset jätettiin 
ulkopuolelle, koska katsottiin, että heillä ei ollut historiallisesti katkeamatonta 
taustaa Ruotsissa. Tässä sivuutettiin alueelliset ja varsinkin Tukholman kohdalla 
historialliset näkökohdat (De Geer 2004, 7–8).

Muodostunutta epäkohtaa yritettiin purkaa vuonna 2004, kun Ruotsin halli-
tus asetti ns. Valliuksen komitean selvittämään Mälardalenin alueen liittämistä 
suomenkieliseen hallintoalueeseen. Mietinnössä esitettiin, että hallintoalue pitää 
laajentaa käsittämään myös kaikki Tukholman, Uppsalan, Södermanlandin ja 
Västmanlandin läänien 53 kuntaa (SOU 2005:40, 320).

Vuonna 2009 Ruotsin hallitus esitteli vähemmistöpoliittisen stragiansa ra-
portissa ”Från erkännande till egenmakt – regeringens strategi för de nationella 
minoriteterna”. Sen keskeisiksi tavoitteiksi asetettiin kansallisten vähemmistöjen 
suojelu, paremmat vaikutusmahdollisuudet ja vähemmistökielten tukeminen, jotta 
ne pysyisivät elinvoimaisina. Tämän pohjalta laki kansallisista vähemmistöistä ja 
vähemmistökielistä astui voimaan 1. tammikuuta 2010. (Lag 2009:724). Uusi laki 
ei toteuttanut Valliuksen komitean mietinnön (SOU 2005:40) esityksiä kaikilta 
osin; hallintoalueesta ei tullut niin laaja kuin alun perin esitettiin. Suomenkielinen 
hallintoalue laajeni 18 kuntaan, jotka olivat Botkyrka, Eskilstuna, Hallstahammar, 
Haninge, Huddinge, Håbo, Köping, Sigtuna, Solna, Stockholm, Södertälje, Tierp, 
Upplands Väsby, Upplands-Bro, Uppsala, Älvkarleby, Österåker ja Östhammar. 
Käytännössä tämä toi hallintoalueen jäsenkunnissa asuville oikeuden saada suo-
menkielistä vanhustenhoitoa sekä esikoulu- ja koulupalveluja. Myös viranomaiset 
velvoitettiin tarjoamaan suomenkielisiä palveluja.

Laki antoi kuitenkin halukkaille kunnille mahdollisuuden liittyä hallintoalu-
eeseen myöhemmin. Toukokuun 2010 alusta hallintoalueeseen liittyivätkin Sura-
hammar, Västerås ja Borås. Joulukuussa 2010 hallintoalueeseen liittyi vielä kuusi 
uutta kuntaa: Göteborg, Hofors, Kalix, Skinnskatteberg, Sundbyberg ja Uumaja 
sekä Gävleborgin läänin maakäräjät. Kalix liittyi myös meänkielen hallintoaluee-
seen. Hallintoalueeseen kuului vuonna 2011 yhteensä 32 kuntaa. Vuonna 2012 
suomen kielen hallintoalue laajeni 40 kuntaan. Mukaan tulivat Gävle, Hällefors, 
Karlskoga, Lindesberg, Norrköping, Norrtälje, Skövde ja Trollhättan. (Sisuradio 
2012). Hallintoalueen piirissä oli siten puolet Ruotsin suomalaistaustaisesta 
väestöstä (SCB 2012).

Kielilainsäädäntö eteni rinnakkain vähemmistölain kanssa. Joulukuussa 2005 
Ruotsin valtiopäivät päätti uudesta kielipolitiikasta (Prop. 2005/06:2). Sen neljä 
tavoitetta olivat: ruotsi on Ruotsin pääkieli, ruotsia tulee voida käyttää kaikilla 
yhteiskunnan alueilla. Viranomaisten kielen tulee olla selkeää ja ymmärrettävää, 
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ja jokaisella on oikeus kieleen; oppia ruotsia, oppia vieraita kieliä ja käyttää omaa 
äidinkieltään tai vähemmistökieltä. Uusi kielilaki tuli voimaan heinäkuussa 2009 
(Språklag 2009:600). Sen mukaan Ruotsissa on yksi yhteinen kieli, ruotsin kieli, ja 
viisi kansallista vähemmistökieltä: suomi, saame, meänkieli, romani chib ja jiddish.

Opetuksen osalta kielilaki säätää, että kaikki, joilla on jonkinlainen suomalai-
nen tausta, ovat oikeutettuja saamaan suomen kielen opetusta, niin esikoulussa 
kuin peruskoulussakin. Suomen kielen virallinen asema heijastui myös koululain-
säädäntöön. Uudessa vuonna 2011 heinäkuussa voimaan astuneessa koululaissa 
vahvistettiin virallisen vähemmistökielen opetusta. Sitä on oppilaalle tarjottava, 
vaikkei oppilas käyttäisikään tätä kieltä kotonaan. (Skollag 2010:800)

Lainsäädännön toteuttaminen käytännössä ei ole sujunut vaikeuksitta. Myös 
kielitilastojen puute hankaloittaa palvelujen kehittämistä – Ruotsi ei tilastoi väes-
töä kielen perusteella. Kuntien olisi helpompi suunnitella ja kohdentaa palveluja, 
jos suomenkielisen väestön määrä ja demografinen rakenne olisi paremmin tie-
dossa. SR Sisuradio on useampaan kertaan tehnyt reportaaseja suomenkielisen 
palvelun tasosta ja vähemmistölainsäädännön tuomista muutoksista. Kunnat 
saavat valtiolta korvamerkittyä rahaa suomenkielisten palvelujen järjestämiseksi, 
mutta Sisuradion mukaan näiden rahojen käytössä on suuria eroja kuntien välillä 
(Sisuradio 2012).

Varojen käyttö vaikutti 2010 kokemusten perusteella haparoivalta. Sisuradion 
(2012) tekemä kartoitus osoitti, että hallintoaluekunnat olivat käyttäneet vain 
pienen osan korvamerkitystä valtionavustaan. Vuonna 2010 hallintoaluekunnat 
saivat lähes 25 miljoonaa kruunua, jotka tuli käyttää suomen kielen ja meänkielen 
hyväksi. Tästä summasta käytettiin kuitenkin vain murto-osa. Vaikka Tukholma 
on suurin suomen kielen hallintoaluekunnista, kaupunki käytti yli 3 miljoonan 
kruunun suuruisesta potistaan vain 160 000 kruunua. Sisuradio raportoi vuoden 
2012 alussa, että suomen kielen hallintoalueille suunnatusta valtiontuesta oli 
jälleen jäänyt paljon käyttämättä. Vain kuusi 32:sta kunnasta oli käyttänyt kaikki 
kahtena viime vuotena saamansa rahat (Sisuradio 2012). Eräs osasyy tähän on 
palvelujen kysynnän suhteellinen vähäisyys – ruotsinsuomalaiset eivät ole vielä 
osanneet vaatia osaansa.

Toinen syy on se, että kunta ei pysty tarjoamaan esimerkiksi suomenkielistä 
vanhustenhuoltoa, ellei asiaa ole perusteellisesti selvitetty. Uudet hallintoalue-
kunnat eivät onnistu työssään ilman vähemmistöjen omia ponnisteluja. Vähem-
mistöjen on oltava mukana hallintoaluekeskusteluissa, sillä sääntöjen mukaan 
hallintoalueille suunnattua valtionapua ei saa käyttää ilman neuvottelua vähem-
mistöjen kanssa (Sisuradio 2012).

Suomenkielinen tiedotus on tärkeää, ja valtionavulla palkattuja suomenkielisiä 
tiedottajia löytyi vuoden 2011 alussa lähes kaikista hallintoaluekunnista. Sisura-
dion kartoitus osoitti, että hallintoalueiden vuonna 2010 saamasta valtionavusta 
noin kolmasosa käytettiin tiedottajien tai vastaavien virkamiesten palkkaamiseen. 
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Vaikka he ovat tärkeitä, on heidän palkkansa kuitenkin suhteellisen suuri kus-
tannus pienelle kunnalle. Henkilökuntakulujen lisääntymistä, kuten esimerkiksi 
suomea puhuvien esikouluopettajien tai vanhustenhoitajien palkkoja, ei ole las-
kettu mukaan.

Ruotsinsuomalaisaktiivi Tapio Tamminen Uumajasta kuvasi 1.2.2011 Sisura-
dion haastattelussa tilanteen seuraavasti:

Pitäisi olla mahdollista ottaa yhteyttä suoraan kuntaan suomeksi. Mitä enem-
män kysytään suomenkielisiä palveluja, sitä enemmän niitä järjestetään. 
Vastataan suomeksi ja ohjataan suomenkieliselle henkilölle, joka pystyy aut-
tamaan asiassa. Kun hakee päivähoitopaikkaa tai vanhustentaloon pitäisi 
olla mahdollisuus hakulomakkeessa ilmoittaa haluaako suomenkieliseen 
paikkaan. Suomenkielinen koordinaattori, joka olisi hämähäkkinä keskellä 
ja osaisi kaikki asiat. Ei ole mennyt informaatio perille.

Vähemmistölaki ei takaa suomenkielisiä palveluja kaikilla yhteiskunnan sektoreil-
la. Esimerkiksi Ruotsin kirkolla, joka lakkasi olemasta valtiokirkko vuonna 2000, 
ei ole kielellisiä velvoitteita suomenkielisiä jäseniään kohtaan. Siksi suomenkie-
listen pappien palkkaamista ei ole katsottu tarpeelliseksi lähinnä taloudellisista 
syistä johtuen (Melin 2011).



1950- ja 1960-luvuilla maahanmuuttajien lasten koulunkäyntiin ei kiinnitetty 
erityistä huomiota; lapset kävivät ruotsinkielistä koulua, kuten muutkin. Kun 
ruotsia osaamattomien lasten määrä kasvoi maahanmuuton myötä, jotkut koulut 
palkkasivat suomenkielisiä avustajia, jotta lapset pystyisivät seuraamaan koulu-
opetusta. Heidän oman äidinkielensä tukemiseen ei kiinnitetty huomiota. Vuonna 
1968 Ruotsin valtio teki päätöksen kotikielen opetuksesta siirtolaisten lapsille. 
Kaksikielisyys asetettiin yhdeksi opetuksen tavoitteeksi. Opetusta annettiin 
korkeintaan kaksi tuntia viikossa, vaikka opettajia ei ollut helppo löytää. Monis-
sa perheissä lasten identiteettikehitys kärsi, kun vanhemmat puhuivat suomea, 
ja lapset kävivät koulua ruotsiksi. Vuonna 1968 ilmestynyt Hansegårdin kirja 
”Tvåspråkighet eller halvspråkighet?” viritti laajan keskustelun siirtolaislasten kie-
liongelmista. Viranomaiset olivat haluttomia laajentamaan äidinkielen opetusta, 
mutta ruotsinsuomalaiset vetosivat tutkimuksiin ja tutkijoiden kannanottoihin 
(Lainio & Wande 1996).

Kotikielen opetus uudistettiin vuonna 1977. Uudistus ei muuttanut jo aikai-
semmin voimassa olevia opetusmuotoja, mutta se virallisti kotikieli-käsitteen 
kouluhallinnossa. Kotikielen opetusta oli mahdollista saada 1–2 viikkotuntia tai 
käydä sekaluokkaa, jossa noin puolet oppilaista oli ruotsinkielisiä. Opetus annet-
tiin alussa oppilaiden kotikielellä, ja ruotsinkielistä opetusta lisättiin vähitellen. 
Oppilaita tuettiin myös kotikielen tuntiopetuksen avulla, jota saattoi saada tunnin 
tai pari viikossa. Kotikieliluokkien määrä moninkertaistui tämän jälkeisenä aikana, 
ja kun ne 1986 vakinaistettiin ala-asteilla, luokkia oli toiminnassa kuutisensataa 
(Korkiasaari & Tarkiainen 2000, 280–282).

Kunnat olivat kuitenkin haluttomia järjestämään suomenkielistä opetusta, 
ja 1980-luvulla koulukysymyksiin liittyvät ristiriidat puhkesivat näkyviin suo-
malaisten koululakkoina useilla paikkakunnilla. 1980-luvun lopulla kotikielen 
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opetukseen osallistuvien ruotsinsuomalaisten lasten määrä laski voimakkaasti 
ruotsalaistumisen, paluumuuton ja siirtolaisuuden tyrehtymisen vuoksi. Vuonna 
1979 kotikielenään suomea puhuvien, ja siten myös suomenkieliseen opetukseen 
oikeutettujen peruskoululaisten määrä oli n. 40 000, mutta väheni seuraavien 
kymmenen vuoden aikana noin 26 000:een (Korkiasaari & Tarkiainen 2000, 280).

1990-luvun taloudellisen taantuman myötä kuntien säästötoimet heikensivät 
ruotsinsuomalaisten palveluja, joka näkyi erityisesti koulujen kohdalla. Vaikka 
tilanne näytti suomenkielisen opetuksen kannalta synkältä, mahdollisuus perustaa 
vapaakouluja koitui ruotsinsuomalaisten hyödyksi. Omakielisen koulun perusta-
misesta oli käyty keskustelua jo 1970-luvulta alkaen, mutta se jäi vain yritykseksi 
ruotsalaisen vastustuksen vuoksi (Korkiasaari & Tarkiainen 2000, 289). Ensim-
mäinen suomalainen vapaakoulu aloitti toimintansa Tukholmassa vuonna 1990, 
ja kolme vuotta myöhemmin perustettiin neljä muuta. Vapaakouluista huolimatta 
suomenkielinen opetus on 1990-luvulta alkaen vähentynyt Ruotsissa.

Lukuvuonna 1998–1999 enää noin 6 100 lasta sai kotikielenopetusta. Luku 
oli vain 42 prosenttia opetukseen oikeutetuista. Noin 900 lasta kävi suomenkie-
listä vapaakoulua, ja saman verran kunnallisen koulun suomenkielistä luokkaa 
(Korkiasaari & Tarkiainen 2000, 280).

Syksyllä 2010 suomen opiskeluun äidinkielenä oli oikeutettu 8 525 koululais-
ta, mutta vain 44,4 prosenttia heistä osallistui opetukseen. Vain 14,6 prosenttia 
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heistä opiskeli ruotsia toisena kielenä, suhteellisesti vähiten kaikista äidinkielen 
opetukseen oikeutetuista, mikä kielii ruotsinsuomalaisten integroitumisesta. 
(Skolverkets lägesbedömning 2011).

Kunnallisilla suomalaisluokilla käy tätä kirjoittaessa (kevät 2012) enää reilut 
200 oppilasta koko Ruotsissa. Kun 1990-luvun alussa oli noin 300 kunnallista kak-
sikielistä luokkaa, niin määrä oli vähentynyt kymmeneen vuonna 2001 ja vuonna 
2010 niitä oli enää Haaparannassa, Trollhättanissa, Västeråsissa ja Södertäljessä. 
Opetus Södertäljessä joka on päätetty lakkauttaa (Sisuradio 2012).

Suomalaisten vapaakoulujen oppilasmäärät vuonna 2009 on esitetty tau-
lukossa 1. ”Ulkomaalaistaustaiset” tarkoittavat tässä usein suomalaistaustaisia 
(molemmat vanhemmat suomalaisia), koska voidaan olettaa, että useimmiten 
suomalaiset laittavat lapsensa suomalaiseen kouluun. Muissa tapauksissa vain 
toinen vanhemmista tai isovanhempi on suomalainen. Tukholmassa ja Botkyr-
kassa suurimmalla osalla lapsista on suomalaiset vanhemmat.

Tukholman ruotsinsuomalaisessa koulussa vuonna 2009 käyvien lasten 
vanhemmista peräti 64 prosentilla oli lukionjälkeistä koulutusta, kun taas Eskils-
tunassa vain 18 prosentilla suomalaislasten vanhemmista oli vastaava koulutus. 
Suomalaisvanhempien koulutustaso ylitti Tukholmassa kaikkien kaupungin kou-
lujen vanhempien koulutustason, mikä ei ole yllättävää, koska pääkaupunki vetää 
koulutettua muuttajia Suomesta. Eskilstunan kohdalla suhde oli päinvastainen: 
ruotsinsuomalaisen koulun oppilaiden vanhempien koulutustaso oli alhaisempi 
kuin muita kouluja käyvien oppilaiden vanhemmilla.

Taulukko 1. Ruotsin suomalaisten vapaakoulujen oppilasmäärät vuon-
na 2009, osuus vanhemmista, joilla on lukionjälkeistä koulutus-
ta sekä lukionjälkeisen koulutuksen osuus kaikkien koululaisten 
vanhempien osalta Ruotsissa.

Vapaakoulu- 
paikkakunnat Esikoulu

Luokat 
   1–9

Ulkomaalais- 
taustaiset %

Suomalaisten vapaa-
koulujen oppilaiden 
vanhempien osuus, 
joilla lukion jälkeistä 
koulutusta, %

Kaikkien Ruotsin kou-
lujen oppilaiden van-
hempien osuus, joilla 
lukion jälkeistä koulu-
tusta %

Tukholma 23 291 58 64 59
Eskilstuna 11 99 41 18 46
Botkyrka 78 55 23 38
Göteborg 10 68 37 37 53
Kista 12 18
Upplands-Väsby 72 40 47 44
Örebro 22
Oppilaita yhteensä 56 648
(Skolverket, Siris 2011)
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Suomen kielen opiskelu helpottui Ruotsin hallituksen vuoden 2008 päätöksen 
myötä. Opetuksen järjestämiseen ei enää vaadittu viiden oppilaan ryhmää, vaan yk-
sikin oppilas riittää. Suomea ei myöskään tarvitse puhua perheessä päivittäin, vaan 
suomalainen tausta riittää oikeutukseksi kielen opiskeluun (Skollag 2010:800).

Vapaakoulujen ja kunnallisten luokkien lisäksi suomenkielistä opetusta tarjoaa 
Axevallan kansankorkeakoulu Tukholmassa. Sen tehtävänä on erityisesti palvella 
ruotsinsuomalaisten koulutustarpeita ja lisätä kulttuurikontaktien mahdollisuuk-
sia. Myös Sverigefinska folkhögskolan (Ruotsinsuomalainen kansankorkeakoulu) 
Haaparannassa tarjoaa suomen kielen opetusta.

Sisuradion tekemät selvitykset kertovat karusti, että suomen kielen opetusta 
saavien oppilaiden määrä on laskussa lähes kaikkialla Ruotsissa. Vuonna 2012 
päätettiin lopettaa yläasteen opetus Eskilstunan ruotsinsuomalaisessa koulussa. 
Toisaalta suomenkielisten päiväkotien lapsimäärät ovat pitkästä aikaa kasvussa 
sekä kunnallisella että yksityisellä puolella. (Sisuradio 2012).

Koulujen rehtorit ja äidinkielen opetuksesta vastaavat kuntien virkailijat arvele-
vat, että suurin syy suomen kielen supistumiseen Ruotsin kouluissa on vanhempien 
kiinnostuksen puute. Tosin monin paikoin suomen kielen opiskelun mahdollisuu-
desta on tiedotettu heikosti. Sisuradion (2012) kartoitus osoittaa, että mahdolli-
suudesta suomen kielen opetukseen tiedotetaan eri kunnissa hyvin eri tavoin.

Pitkään ruotsinsuomalaisten nuorten koulutussaralla työskennellyt rehtori 
Markku Peura on kiteyttänyt suomalaislasten opetustarpeet seuraavasti:

Suomalaisia luokkia alettiin perustaa, kun suomalaislapset eivät pärjänneet ruotsin-
kielisessä koulussa. Tulokset näkyivät heti, kun heillä oli oma suomenkielinen 
opettaja. Sillä tavalla koko kaksikielinen opetusmalli syntyi 1970-luvulla. Kun 
tänne tuli 1960-luvun lopussa ja 1970-luvun alussa satojatuhansia suomalai-
sia, lapset eivät osanneet sanaakaan ruotsia ja istuivat kuin pöljät luokassa. 
Heidän oli mahdotonta oppia matematiikkaa tai muitakaan aineita. Olisi myös 
tärkeää että vähemmistöjen äidinkieli säilyisi eivätkä he tietenkään opi sitä 
ruotsalaisissa kouluissa. Eivät suomalaislapset tarvitse enää suomenkielistä 
koulua siksi etteivät he pärjäisi ruotsalaisilla luokilla, vaan siksi että he op-
pisivat suomen kielen! (Liekki 4/2009)

Korkeakouluvirasto jätti syksyllä 2011 Ruotsin hallitukselle selvityksen siitä, 
kuinka Ruotsiin saataisiin luotua toimiva vähemmistökielten opettajakoulutus 
esikoulusta korkeakouluun (Högskoleverket 2011). Viraston mukaan ilman 
laajamittaista panostusta opettajakoulutukseen vähemmistökielten opettajien 
saatavuutta ei voida taata, ja kaikki viisi vähemmistökieltä ovat vaarassa kuolla. 
Selvityksessä on monipuolisesti ja yksityiskohtaisesti esitetty mahdollisia rat-
kaisuja, mm. että suomenkielisille opettajille luotaisiin koulutus Tukholman tai 
Uppsalan yliopistoon.
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8.1 Siirtolaisuusinstituutin kysely ruotsinsuomalaisille

Siirtolaisuusinstituutti kohdisti vuosina 2005–2007 ruotsinsuomalaisille kysely-
tutkimuksen. Vuoden 2005 alkupuolella tehtiin pilottitutkimus, josta saadun pa-
lautteen pohjalta kyselylomaketta korjailtiin ja muokattiin lopulliseen muotoonsa.

Kyselylomake avattiin vastattavaksi Siirtolaisuusinstituutin internet-sivuille 
kesäkuussa 2005. Tutkimuksesta tiedotettiin useissa ruotsinsuomalaisten tilai-
suuksissa sekä lehdistön, radion ja television välityksellä. Palautteiden pohjalta 
tehtiin pieniä korjauksia internet-kyselyyn toukokuussa 2006. Useimmat kysy-
mykset olivat strukturoituja valmiine vastausvaihtoehtoineen, mutta joukossa 
oli myös avokysymyksiä.

Vastauksia ei kertynyt tarpeeksi tutkimusta varten. Lisäksi se rajasi pois sellai-
sia, jotka eivät käyttäneet internetiä, joten kyselyä päätettiin laajentaa painetulla 
lomakkeella. Ruotsin suomalainen -lehden välissä jaettiin 10 000 kyselylomaketta 
11.5.2006. Lomakkeista palautettiin 864. Taloudellisista syistä mukaan ei voitu 
liittää postimerkillä varustettua palautuskuorta, joten osa lomakkeen saajista 
valitsi ilmaisen vastaustavan ja käytti internet-kyselyä (www-osoite oli mainittu 
sekä lehdessä että lomakkeessa).

 Internet-kyselyjen kerääminen lopetettiin kesällä 2007, jolloin vastausten 
tulo oli jo tyrehtynyt. Kyselyyn vastasi kaikkiaan 1 797 ruotsinsuomalaista, joista 
36 prosenttia oli miehiä ja 64 prosenttia naisia. Sukupuolijakauma ei siten vastaa 
ruotsinsuomalaisten rakennetta, mutta yleensä naisten vastausaktiivisuus on 
suurempi. Internetin kautta vastanneita oli siis 933 henkeä.

Kyselyyn vastanneiden muuttovuosi ja ikäjakauma heijastelivat läheisesti 
toteutuneita historiallisia muuttoaaltoja Suomesta Ruotsiin (kuviot 8 ja 9). Ky-
sely on pääasiassa tavoittanut suuren siirtolaisaallon ruotsinsuomalaisia, sillä 
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87 prosenttia vastaajista oli syntynyt ennen vuotta 1966 ja 52 prosenttia ennen 
vuotta 1948 (ks. kuvio 9). Osasyynä ikäjakauman painottumiseen vanhempiin 
ikäluokkiin on kyselykaavakkeiden jakelutapa – Ruotsin suomalainen -lehden lu-
kijakunta on varttunutta väkeä, ja he ovat myös aktiivisesti vastanneet kyselyyn, 
sekä paperilomakkeella että internetissä3. Siksi tämän kyselyn tulokset kuvas-
tavat parhaiten suurta siirtolaissukupolvea. Nuorempia vastaajia (1981 jälkeen 
syntyneitä) oli vain 47 ja heistä 30 oli Ruotsissa syntyneitä. Määrä on niin pieni, 
ettei nuoremman polven ruotsinsuomalaisista voi tehdä luotettavia tilastollisia 
johtopäätöksiä, korkeintaan varovaisia päätelmiä. Vastaajista 1 671 oli syntynyt 
Suomessa, 117 Ruotsissa ja yhdeksän jossain muussa maassa. Lähes 70 prosenttia 
vastaajista oli asunut Ruotsissa yli 30 vuotta.

Vastaajista 1 621, eli 90 prosenttia oli siirtolaisia, ts. joko aikuisiässä tai lap-
sina vanhempiensa kanssa muuttaneita. Noin 5 prosenttia vastanneista oli ollut 
muuttohetkellä alle 10-vuotias lapsi ja 16 prosenttia iältään 18 tai sitä nuorempia. 

3 Ei ole tietoa siitä, moniko Ruotsin suomalainen -lehden lukijoista vastasi internetis-
sä, koska sitä ei kysytty.
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Noin 95 prosentilla oli ainakin toinen vanhemmista suomalainen. Suomalaisuus 
ilmeni myös vastaajien perheen muodostuksessa: 64 prosentilla vastaajista oli 
suomalainen ja 27 prosentilla ruotsalainen puoliso.

Kuvio 10 esittää vastaajien kansalaisuuden muuttovuoden mukaan. Yhteys 
on melko selvä: mitä kauemmin Ruotsissa on asuttu, sitä useammalla on Ruotsin 
kansalaisuus.

Enemmistöllä vastaajista (56 %) oli takanaan vain peruskoulutus Suomesta 
(taulukko 2). Suurin enemmistö ennen vuotta 1971 muuttaneista (eli ennen 
peruskoulu-uudistusta) oli suorittanut pelkän kansakoulun Suomessa. Vuoden 
1981 jälkeen muuttaneilla on selvästi korkeampi koulutus kuin aiemmin Ruot-
siin tulleilla – 23 prosentilla oli ylioppilastutkinto ja 18 prosentilla yliopisto- tai 
korkeakoulututkinto Suomesta.

Suomen virallisten tilastojen mukaan viimeisten 20 vuoden aikana Suomes-
ta Ruotsiin muuttaneiden Suomen kansalaisten joukosta 13–25 % miehistä ja 
18–31 % naisista on ollut korkeakoulututkinnon suorittaneita, joten kyselyn otos 
vastaa melko hyvin yleistä kuvaa (Tilastokeskus 2011a).

Vastaajista 56 prosenttia jätti vastaamatta kysymykseen Ruotsissa suori-
tetusta koulutuksesta. Tulos lienee tulkittavissa siten, ettei vastaaja ole saanut 
vaihtoehdoissa lueteltua koulutusta. Peräti 48 prosenttia ruotsalaisen koulutuk-
sen saaneista on suorittanut yliopistotutkinnon ja 31 prosenttia ammatillisen 
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Kuvio 9. Kyselyyn vastanneiden syntymävuodet ja sukupuoli, N.
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Taulukko 2. Vastaajien muuttovuosi ja Suomessa suoritettu koulutus, %.

 Koulutus
Muuttovuosi

  1939–
1960

1961–
1970

1971–
1980

1981–
2006

Yhteensä 
%

kansa-, keski- tai peruskoulu 78 68 47 12 56

lukio, ylioppilastutkinto 5 5 15 23 10

ammattikoulu, -instituutti tai 
   vastaava

9 16 16 11 14

ammattiopisto tai vastaava 6 6 9 15 8

alempi yliopisto- tai korkea- 
   koulututkinto

0 3 7 21 6

ylempi yliopisto- tai korkea- 
   koulututkinto

2 2 6 18 6

Yhteensä % 100 100 100 100 100

Yhteensä  n 192 712 311 248 1 463
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Kuvio 10. Kyselyyn vastanneiden kansalaisuus muuttovuoden mukaan, N.
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tutkinnon (taulukko 3). Ruotsissa yliopistotutkinnon suorittaneista 87 prosenttia 
oli syntynyt Suomessa. Joukossa on sekä Ruotsissa lapsesta asti asuneita että 
Ruotsiin opiskelemaan menneitä.

Taulukko �. Vastaajien Ruotsissa suoritettu koulutus syntymävuoden 
  mukaan, %

 1912–
1929

1930–
1947

1948–
1965

1966–
1980

1981–
1999 Yhteensä

Kansa-, keski- tai peruskoulu 5 5 6 5 8 5

Lukio, ylioppilastutkinto 22 8 15 18 57 15

Ammattikoulu, -instituutti tai vastaava 28 36 18 7 8 22

Ammattiopisto tai vastaava 17 13 9 6 0 10

Alempi yliopisto- tai korkeakoulututkinto 17 21 23 24 14 22

Ylempi yliopisto- tai korkeakoulututkingo 11 17 29 40 13 26

Yhteensä, % 100 100 100 100 100 100
Yhteensä, N 18 243 378 113 37 789

Vastaajien ammatti ei antanut kuin suuntaa-antavia tuloksia. Ilmoitetut ammatit 
luokiteltiin Tilastokeskuksen sosioekonomisen luokituksen mukaan. Ylivoimai-
sesti suurin ryhmä oli eläkeläiset, 38 prosenttia kaikista vastanneista (kuvio 
11). Ristiintaulukointi muuttovuoden kanssa osoitti, että vuosina 1981–2006 
muuttaneista 67 prosenttia oli toimihenkilöammatissa.

Kuvio 11. Vastaajien sosioekonominen jakauma, N.
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Alueellisesti vastaajien jakauma vastasi melko hyvin suomalaisten asettumista 
Ruotsiin. Tukholmassa on eniten ruotsinsuomalaisia, ja useimmat kyselyyn vas-
tanneista asuvat siellä. Toiseksi eniten vastaajia oli Göteborgista ja kolmanneksi 
eniten Eskilstunasta (ks. taulukko 4). Taulukossa on lueteltu vain suurimmat 
suomalaiskeskittymät, jossa asui yhteensä 890 vastaajista. Loput 907 vastaajaa 
asuivat muualla Ruotsissa.

Kyselyssä tiedusteltiin mm. aktiivisuutta ruotsinsuomalaisessa yhdistys-
toiminnassa. Tällä haluttiin selvittää, kuuluivatko vastaajat aktiivisiin vai “hil-
jaisiin” ruotsinsuomalaisiin. Aktiivien mielipiteet usein korostuvat erilaisissa 
selvityksissä ja ”hiljaisten” mielipiteet eivät tule samalla tavalla esiin, eikä niitä 
ole erityisesti yritetty aiemmissa tutkimuksissa kartoittaakaan. Kävi ilmi, että 
70 prosenttia vastaajista oli ollut tai oli ainakin jonkin verran mukana suoma-

Taulukko 4. Suurimmat suomalaiskeskittymät Ruotsissa vuonna 2008 ja ky-
selyyn vastanneiden alueellinen jakautuminen, %.

Paikkakunta Suomalaistaustaisen*
väestön osuus v. 2008 (%)

Kyselyyn vastanneet
(%)

Tukholma 23,6 28,9
Göteborg 10,0 12,2 
Västerås 6,2 4,4 
Eskilstuna 5,8 8,1 
Uppsala 4,8 2,7 
Tukholma 4,6 4,6 
Södertälje 4,5 6,2 
Luulaja 4,3 2,1 
Huddinge 3,5 2,9 
Uumaja 3,4 5,5 
Haninge 3,4 2,6 
Botkyrka 3,3 4,2 
Nacka 3,3 3,4 
Norrköping 3,2 2,0 
Örebro 3,0 2,4 
Haaparanta 2,7 0,0 
Järfälla 2,6 0,0 
Malmö 2,6 2,5 
Upplands Väsby 2,5 3,1 
Gävle 2,5 2,2 
Yhteensä 100,0 100,0

* Ryhmässä ovat mukana Suomessa syntyneet, ne joiden vanhemmista vähintään toinen 
on syntynyt Suomessa sekä ne, joiden isovanhemmista vähintään yksi on syntynyt Suo-
messa (SCB ja Sisuradio 2009)
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laisriennoissa. Vain viidennes vastanneista ei ole ollut toiminnasta lainkaan 
kiinnostunut (kuvio 12). Suomalaistoiminnassa aktiivisimpia olivat (tai olivat 
olleet) vuosien 1961 ja 1970 välillä Ruotsiin muuttaneet. Kysely on siis tavoit-
tanut erityisen hyvin aktiivisia ruotsinsuomalaisia, ja he ovat olleet jälleen 
aktiivisia vastatessaan kyselyyn.

Kuvio 12. Onko osallistunut ruotsinsuomalaiseen seura- tai muuhun 
toimintaan?

100 200 300 400 500 600

En, koska se ei ole
minua kiinnostanut

En, koska asuinseudullani ei ole
sellaista / en ole toiminnassa

Kyllä aikaisemmin,
mutta en enää nykyisin

Kyllä, jonkin verran

Kyllä, säännöllisesti

N=vastaajat

Vastaukset ovat jakautuneet samankaltaisesti kuin vuonna 2004 tehdyssä 
tutkimuksessa, joka käsitti 4 551 Mälardalenin ruotsinsuomalaista. Tuolloin 59 
prosenttia vastanneista oli aktiivisia suomenkielisessä toiminnassa (SOU 2005: 40)

8.2 Suomenkielisyys – ruotsinkielisyys

Osa tutkimuksen kysymyksistä käsitteli vastaajien äidin(/koti)kieltä sekä suo-
men/ruotsin kielen taitoa. Vastaajista runsaalla 91 prosentilla oli suomi äidin-
kielenään ja yhdeksällä prosentilla ruotsi. Vain kuudella vastaajalla oli jokin muu 
äidinkieli (n = 1 755). Suomea puhui kotikielenään 72 prosenttia vastaajista, 
mutta moni heistä puhui myös ruotsia kotonaan. On kuitenkin muistettava, että 
ruotsinsuomalaisissa ruotsia äidinkielenään puhuvissa on sekä pitkän maassa 
asumisen tai Ruotsissa syntymisen vuoksi ruotsin omaksuneita että ensimmäiseen 
muuttajapolveen kuuluvia suomenruotsalaisia.
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Suomenkielisistä vastaajista 62 %arvioi ruotsinkielentaitonsa hyväksi tai 
erinomaiseksi, 27 % kohtalaiseksi ja 9 % huonoksi (n = 1 701). Mielenkiintoista 
on, että lähes kolmannes 1912–1929 syntyneistä arvioi ruotsinkielentaitonsa 
huonoksi. Tämä ei tue sellaista olettamusta, että vanhimmat muuttajat olisivat 
jo ruotsalaistuneet, sillä runsaat puolet heistä kokee itsensä myös enimmäkseen 
suomalaiseksi.

Ruotsinkielisistä (n = 276) vastaajista 74 % arvioi suomen kielen taitonsa 
hyväksi tai erinomaiseksi. Vastaavasti reilut kaksi kolmesta koki itsensä enemmän 
suomalaiseksi kuin ruotsalaiseksi. Joka neljäs ruotsinkielisistä vastaajista koki 
itsensä yhtä paljon suomalaiseksi kuin ruotsalaiseksi. Tämä vahvistaa sitä, että 
kysely on pääasiassa tavoittanut ja/tai aktiivisesti vastanneet ovat heitä, joille 
suomalaisuus on tärkeä.

Useimmille (58 %) oli henkilökohtaisesti hyvin tärkeää puhua suomea, mutta 
alle puolelle (47 %) vastaajista oli hyvin tärkeää, että Ruotsissa puhutaan suomea. 
Suuria vaihteluja ei ollut iän tai muuttovuoden mukaan.

Lotta Weckströmin (2011) Ruotsissa haastattelemille toisen polven ruotsin-
suomalaisille nuorille aikuisille suomen kieli oli tärkein suomalaisen identiteetin 
tunnus ja olemus Ruotsissa, suomalaisuus liitettiin vahvasti nimenomaan kieleen. 
Myös kyselyyn vastanneilla oli käyttämillään kielillä erilaisia toiminnallisuuteen 
ja käyttöyhteyteen liittyviä merkityksiä.

Vaikeinta Ruotsissa on ollut itseilmaisun ongelmat, kun suomen kieli on vie-
läkin niin vahva tunnekieli (Nainen s. 1959)

Suomenkielisyys ei kuitenkaan ollut sama asia kuin suomalaisuus tai suoma-
lainen kulttuuri. Suomen taitamattomuus ei välttämättä korreloi subjektiivisen 
suomalaisen kokemuksen kanssa (Weckström 2008).

8.3 Viihtyminen Ruotsissa

Siirtolaisuusinstituutin kyselyyn vastanneista 71 prosenttia viihtyi Ruotsissa hy-
vin tai erittäin hyvin (Kuvio 13). He olivat sopeutuneet hyvin ja olivat tyytyväisiä 
oloonsa, vaikka kaikki asiat eivät olleet aivan, kuten toivoisivat.

Moni kyselyn vastaaja kehui kyselyyn liittyvissä kommenteissa viihtymistään 
ja lastensa menestystä Ruotsissa. Kommentit alkuvuosien hankaluuksista olivat 
kuitenkin tavallisia. Osassa vastauksia kuvastuu myös viihtymättömyys ja kaipuu 
Suomeen. Osa harkitsi eläkeiässä paluuta takaisin Suomeen.

Minut ja perheeni on otettu hyvin vastaan Ruotsissa. Minulla ei ole kuin hyvää 
sanottavaa (Nainen s. 1937).
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Kuvio 1�. Miten hyvin viihtyy Ruotsissa?

100 200 300 400 500 600 700

Erittäin hyvin

Hyvin

Melko hyvin

Viihdyn, mutta saatan
silti muuttaa

En kovin hyvin

Huonosti

N=vastaajat

Minulla on lapset menestyneet hyvin täällä koulussa. Tytär on erikoissaira-
anhoitaja. Poika valmistuu nyt diplomi-insinööriksi. Omistan talon Töressä ja 
mökin Kuusamossa. (Nainen s. 1949)

En ole katunut muuttoani, se on parasta mitä on tapahtunut minulle (Nai-
nen s. 1937)

Alku oli kovaa aikaa, elettiin miehen tuloilla, minä kotona kuuden lapsen 
kanssa. Sosiaaliapua emme ole koskaan saaneet. Eteenpäin on menty. Nyt 
vietetään eläkepäiviä omassa talossa. (Nainen s. 1930)

Se ei ole ollut helppoa aina. Mutta kun oppii kielen, siintä se sitten alkoi mennä. 
Nyt ei ole hätää (Nainen s. 1938).

Kohtalo vei Ruotsiin, mutta en ikinä puhu asunnostani ”kotina”. En ikinä käytä 
sanaa ”hem” Ruotsissa. Kaipaan Suomea paljon, pidän sinne yhteyksiä koko 
ajan. Toinen jalka on koko ajan Suomessa! (Nainen)

Ruotsissa on ollut hyvä asua. Lapsilla on ollut hyvä käydä koulua. Ruotsin 
suomalaisten kesken täällä on paljon kateutta. Mutta on myös hyviä ystäviä 
(Nainen s. 1940)

Viihdyin täällä hyvin ja sain perheen, viisi lasta, kahdeksan lastenlasta. Nyt 
olen eläkkeellä, työtä riittää omalla tontilla ja talon hoidossa (Mies s. 1940)
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Selvästi useimmat tunsivat olevansa eniten kotonaan Ruotsissa (kuvio 14). Pääl-
limmäinen syy tähän on, että suurin osa vastaajista on asunut kauan Ruotsissa, 
ja heidän siteensä entiseen kotipaikkaan on heikentynyt vuosien myötä.

Kuvio 14. Mihin paikkaan tuntee suurinta yhteenkuuluvuutta, eli missä 
   tuntee olevansa eniten kotonaan?

250 500 750 1000 1250 1500

Nykyinen asuinpaikka Ruotsissa

Muu paikka Ruotsissa

Jokin paikka Suomessa

Jokin muu paikka maailmassa

N=vastaajat

Kun siirtolaisuus Ruotsiin oli vilkkaimmillaan, suomalaiset useimmiten seu-
rustelivat keskenään. Koska ketjumuutto oli yleistä, sukulaisia, ystäviä ja tuttuja 
asui jo valmiiksi tulopaikkakunnalla. Kun ruotsin kielen taito oli heikko, kanssa-
käyminen kantaväestön kanssa oli hankalaa (ks. Korkiasaari & Tarkiainen 2000). 
Suuren muuttoaallon jälkeisillä muuttajilla oli koulutuksensa ja kielitaitonsa 
ansiosta paremmat edellytykset integroitua, mm. koska ruotsin kielen pakollinen 
opiskelu tuli Suomen kouluihin 1970-luvun peruskoulu-uudistuksen myötä (vrt. 
taulukko 5).

Kuten taulukosta 5 ilmenee, ruotsinkielen taito vaihtelee muuttovuoden 
mukaan. Vuosina 1981–2006 Ruotsiin muuttaneista suomalaisista 77 prosenttia 
arvioi ruotsin kielen taitonsa erinomaiseksi tai hyväksi. On hieman yllättävää, 
että vastaava osuus vanhimmista muuttajista on vain 53 prosenttia. Myös ero 
1961–1970 tulleilla ja 1971–1980 on selvä, sillä jälkimmäinen ryhmä arvioi 
kielitaitonsa selvästi paremmaksi. Tämä tarkoittaa, että suomenkieliset palvelut 
ovat kaikkein tärkeimpiä vanhimmalle ikäluokalle.

8.4 Suomalaisuus – ruotsalaisuus

Ruotsinsuomalaisten integraatiota voi myös arvioida tarkastelemalla ystäväpiiriä. 
Taulukossa 6 suhteutetaan muuttovuosi ystäväpiiriin. Vuoden 1981 jälkeen tul-
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leilla on selvästi enemmän ruotsalaisia ystäviä kuin aiemmin tulleilla. Ja kääntäen 
heidän ystäväpiirissään on suhteessa muihin ryhmiin kaikista vähiten Ruotsissa 
asuvia suomalaisia. Suuren muuttoaallon mukana tulleilla on eniten Ruotsissa 
asuvia suomalaisia ystäväpiirissään.

Uuteen kotimaahan on helpompi integroitua, jos elämänkumppani on kotoisin 
sieltä. Taulukko 7 osoittaa, että he, joilla on Suomessa syntynyt tai toisen suku-
polven ruotsinsuomalainen puoliso, tuntevat itsensä enemmän suomalaiseksi 
kuin he, joilla on ruotsalainen puoliso.

Ruotsinsuomalaisilla miehillä on kyselyn mukaan useammin suomalainen 
aviopuoliso kuin ruotsinsuomalaisilla naisilla. Jälkimmäisillä on useammin 
puoliso Ruotsista tai jostain muusta maasta kuin ruotsinsuomalaisilla miehillä 
(taulukko 8).

Taulukosta 9 ilmenee, että aiemmin tulleilla on useimmiten suomalainen 
aviopuoliso ja vuoden 1981 jälkeen tulleista 39 prosentilla on ruotsalainen 
aviopuoliso.

Kuitenkin on mielenkiintoinen paradoksi siinä, että aikaisemmin tulleet 
puhuvat huonommin ruotsia kuin myöhemmin tulleet, heillä on enemmän ruot-
sinsuomalaisia ystäviä ja useimmiten suomalainen puoliso. Aiemmin tulleiden 
ruotsinsuomalaisten pitäisi siis olla huonommin integroituneita kuin vuoden 1981 
jälkeen tulleiden, jotka osaavat ruotsia paremmin ja joilla on tiiviimpi yhteys ruot-
salaisiin. Taulukko 10 osoittaa, että Ruotsissa asumisen pituus korreloi selvästi 
siihen, mihin paikkaan tuntee suurinta yhteenkuuluvaisuutta, eli missä tuntee 
olevansa eniten kotonaan. Tämä on selvä osoitus siitä, että ruotsinsuomalaisuus 
elää vahvana Ruotsissa, erityisesti vanhemman sukupolven keskuudessa ja heidän 
asemansa kansallisena vähemmistönä pohjaa selvästi kokemisen tunteeseen.

Taulukko 5. Ruotsin kielen taito suomenkielisillä muuttovuoden mukaan, %

Ruotsin 
kielen taito

Muuttovuosi
Yhteensä

1939–1960 1961–1970 1971–1980 1981–2006

Erinomainen 17 16 14 12 15

Hyvä 36 38 57 65 46

Kohtalainen 36 35 20 18 29

Huono 11 12 8 4 10

Yhteensä %
Henkilöä, N

100
213

100
742

100
338

100
254

100
1 547
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Taulukko 6. Ystäväpiiri ja muuttovuosi, %.

Ystäväpiiri
Muuttovuosi

Yhteensä
  1939–
1960

  1961–
1970

  1971–
1980

  1981–
2006

(Lähes) pelkästään ruotsalaisia 7 5 8 15 7

Enimmäkseen ruotsalaisia 14 15 22 28 19

Enimmäkseen Ruotsissa asuvia 
     suomalaisia 26 37 38 29 34

(Lähes) pelkästään Ruotsissa 
     asuvia suomalaisia 8 9 6 8 8

Yhtä paljon ruotsalaisia ja 
     Ruotsissa asuvia suomalaisia 28 20 11 10 17

Monia eri kansallisuuksia 17 15 14 8 14

Enimmäkseen muita kansallisuuksia 0 0 1 2 1

Yhteensä % 100 100 100 100 100
Henkilöä, N 223 777 350 271 1 621

Taulukko 7. Puolison syntyperä ja kansallinen identifiointi, %.

Puolison syntyperä

Yht.Tuntee itsensä
Syntynyt 

Suomessa
Syntynyt 
Ruotsissa

2. polven 
ruotsin-
suomal.

3. polven 
ruotsin-
suomal.

Muun- 
maalainen

Enimmäkseen 
suomalaiseksi

45 30 52 40 40 41

Enemmän suomal. kuin 
ruotsalaiseksi

29 24 30 20 20 27

Yhtä paljon suomal. ja 
ruotsalaiseksi

13 22 4 20 15 15

Enemmän ruotsal. 
kuin suomalaiseksi 

2 10 0 0 6 5

Enimmäkseen 
ruotsalaiseksi

1 6 9 20 4 2

Ei suomalaiseksi eikä 
ruotsalaiseksi

9 7 4 0 11 9

Ei mikään edellisistä 1 1 0 10 4 1

Yhteensä %
Henkilöä, N 

100
787

100
333

100
23

100
5

100
84

100
1 232
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Taulukko 8. Sukupuoli ja av(i)opuolison kansalaisuus, %.

Av(i)opuolison syntyperä

YhteensäSukupuoli
Syntynyt 

Suomessa
Syntynyt 
Ruotsissa

Suomal. 
sukujuuria 
vähintään 
3. polven 

sisällä
Muu 
maa

Ei 
tietoa

Ei 
puolisoa

Mies 54 13 2 3 3 25 100,0

Nainen 40 21 2 6 1 30 100,0

Taulukko 9. Av(i)opuolison kansalaisuus ja muuttovuosi, %.
Muuttovuosi

Av(i)opuolison kansallisuus 
  1939–
1960

  1961–
1970

  1971–
1980

  1981–
2006 Yht.

Suomalainen 
(syntynyt Suomessa)

69 76 62 41 66

Ruotsalainen 
syntynyt Ruotsissa)

23 20 29 39 25

2. polven ruotsin suomalainen (ai-
nakin toinen vanhemmista suo-
malainen)

1 1 1 5 2

3. polven ruotsin suomalainen 
(suomalaiset sukujuuret)

1 1 0 1 1

Muusta maasta 6 3 8 14 6

Yhteensä %
Henkilöä, N

100
167

100
545

100
229

100
215

100
1156

Taulukko 10. Kodintunne (missä tuntee olevansa eniten kotonaan) ja muutto-
vuosi, %.

Missä tuntee olevansa 
eniten kotonaan?

Muuttovuosi

1939–
1960

1961–
1970

1971–
1980

1981–
2006 Yht.

Nykyinen asuinpaikka Ruotsissa 90 88 84 68 84

Muu paikka Ruotsissa 1 4 5 2 3

Jokin paikka Suomessa 8 7 7 25 10

Jokin muu paikka maailmassa 1 1 4 5 2

Yhteensä %
Henkilöä, N 

100
213

100
735

100
332

100
262

100
1 542



Millaiselta ruotsinsuomalaisten suomalainen identiteetti näyttää? Voidaanko siitä 
ylipäätään puhua yhtenäisenä kokonaisuutena, vai onko löydettävissä erilaisia 
ruotsinsuomalaisten suomalaisen identiteetin ulottuvuuksia? Mikäli näitä ulot-
tuvuuksia löytyy, mitkä taustatekijät ovat merkitseviä ulottuvuuksien selittäjiä?

Maria Levä (2008) etsi Siirtolaisuusinstituutin kokoamasta aineistosta erilaisia 
suomalaisuuden tai etnisen identiteetin ulottuvuuksia. Identiteetti-mittarin hän 
rakensi ryhmittelemällä kyselyyn saadut vastaukset summamuuttujiksi. Tämän 
pohjalta hän teki faktorianalyysin, jossa hän päätyi kokeilujen jälkeen neljän 
faktorin eli identiteettiulottuvuuden malliin. Hän nimesi faktorit niiden sisällön 
perusteella 1) suomalaisuudeksi Ruotsissa, 2) suomalaisuuden tärkeydeksi/ideo-
logiseksi suomalaisuudeksi, 3) suomen kielen ylläpidoksi ja 4) kaipuuksi Suomeen.

Suomalaisuus Ruotsissa -faktori koostuu muuttujista, jotka kielivät suoma-
laistyyppisestä elämästä Ruotsissa. Korkean latauksen saivat seuraavat muut-
tujat: suomalaisuuden harrastaminen usealla tavalla, kotiin tilattu Ruotsissa 
ilmestyvä suomenkielinen julkaisu, Suomessa julkaistu lehti (tai useita), kotona 
oleva runsaslukuinen Suomeen liittyvä aineisto, suomen puhuminen kotona, 
ruotsinsuomalaiseen seura- tai muuhun toimintaan osallistuminen, suurelta 
osin Ruotsissa asuvista suomalaisista koostuva ystäväpiiri Ruotsissa sekä oman 
itsensä kokeminen suomalaiseksi. Nämä eri tekijät tuovat Suomea Ruotsiin arjen 
ja käytännön tasolla.

Suomalaisuuden tärkeänä pitäminen -faktori on enemmän ajatuksen tasolla 
olevaa suomalaisuutta. Tähän ulottuvuuteen kuuluvat pitävät tärkeänä ruotsin-
suomalaisten lasten suomalaista identiteettiä, suomen puhumista Ruotsissa, 
omaa suomalaisuuttaan sekä sitä, että saavat itse puhua suomea. Konkreettiseen 
toimintaan liittyvät suomalaisuutta koskevat muuttujat eivät juuri lainkaan kuulu 
tähän. Levä totesi, että ulottuvuus kuvaa hyvin, miten ihmiset voivat suhtautua 
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myönteisesti oman kulttuurinsa säilyttämiseen ilman, että he itse välttämättä 
vaalisivat sitä.

Suomen kielen ylläpito -faktori rakentuu pääasiassa suomen kielen käytölle 
useassa tilanteessa, kodin ulkopuolella, ja myös viranomaisten kanssa sekä suo-
malaisten tiedotusvälineiden seuraaminen usealla tavalla. Suomenkielellä on 
keskeinen merkitys suomalaisten kulttuuri-identiteetin muodostumiselle ja kielen 
sekä kulttuuri-identiteetin välinen yhteys on vahva. Suomalaisten tiedotusväli-
neiden seuraaminen taas auttaa ylläpitämään kieltä. On mielenkiintoista, etteivät 
tekemiseen liittyvät suomalaisuutta kuvaavat muuttujat saa korkeita latauksia 
tässä yhteydessä. Faktori on selvästi kielellinen. Kieli on myös yhteenkuuluvuuden 
symboli ja vetää kulttuurirajan ruotsalaisuuteen.

Suomen kaipuu -faktori kokoaa ne vastaajat, jotka ovat tai ainakin uskovat 
olevansa Ruotsissa vain väliaikaisesti, viihtyvät Ruotsissa huonosti, tuntevat 
suurinta yhteenkuuluvuutta johonkin paikkaan Suomessa sekä kaipaavat Suomea 
melko paljon. He eivät ole kotiutuneet uuteen asuinmaahansa kovinkaan hyvin, 
vaan haluaisivat palata Suomeen.

Näistä neljästä ulottuvuudesta viimeinen, eli kaipuu Suomeen on vähiten 
merkityksellinen. Siten kyselyyn vastanneiden ruotsinsuomalaisten voi sanoa 
olevan kohtalaisen hyvin sopeutuneita nykyiseen kotimaahansa.

Identiteettiulottuvuuksien taustamuuttujat

Levä (2008, 54–88) havaitsi identiteettiulottuvuuksien taustalta useita sosio-
demografisia muuttujia, jotka selittävät ruotsinsuomalaisten suomalaisuuteen 
liittyviä eroja. Näitä ovat syntymämaa, muuttovuosi ja ikä, sukupuoli, juuret, 
puolison kansalaisuus, siviilisääty ja äidinkieli.

Syntymämaa. Suomessa syntyneet elivät suomalaisemmin Ruotsissa, ja he 
myös pitivät suomalaisuutta tärkeämpänä kuin Ruotsissa syntyneet. Omien 
lasten suomalainen identiteetti oli Suomessa syntyneille tärkeä. Heille oli myös 
tärkeämpää puhua suomen kieltä Ruotsissa, mikä olikin melko luonnollista, 
koska he olivat varttuneet suomenkielisessä ympäristössä ja oppineet ruotsin 
kielen myöhemmin. Suomen kielen ylläpitoa maahanmuuttajasukupolvi ei selitä, 
todennäköisesti koska suomen kieli on ollut heillä koko ajan aktiivisessa käytössä.

Muuttovuosi. Muuttovuoden suhteen eroja löytyi kaikissa faktoreissa. Vuosi-
na 1961–1970 muuttanut ryhmä sai korkeimman arvon suomalaisuus Ruotsissa 
-faktorilla. He tulivat suuren muuttoaallon mukana Ruotsiin jakaen yhteisen 
sukupolvikokemuksen.

Sukupolvi tarkoittaa paitsi syntymäkohorttia, myös sellaista ryhmää, johon 
kuuluvia yhdistää tiettyjen elämänvaiheiden kokemukset. Eri sukupolvia erottaa 
noin 20–30 vuotta. Sukupolvi liittyy kiinteästi henkilöiden elämänvaiheeseen 
(Roos 2011). Heitä, jotka ovat eläneet nuoruutensa samaan historialliseen aikaan 
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ja samoissa sosiaalisissa oloissa, yhdistävät tietyt tälle joukolle erityiset avainko-
kemukset. Suomalaisen yhteiskunnan murroskausi, maaltapako ja siihen liittyvä 
siirtolaisuus Ruotsiin ovat olleet tärkeitä yhdistäviä avainkokemuksia. Tämä ku-
vastuu seuraavissa tarinoissa, joissa rakennemuutos on pakottanut haastateltavat 
muuttamaan Ruotsiin:

Minulla oli hyvä maaseudulla ensimäisemmät vuodet, tila oli äidin ja isäni ei 
oikein kestänyt sitä, että he teurastivat karjan ja asuivat vuoden Ristiinassa. 
Kävin eka luokan Ristiinassa ja sieltä minulla on tylsiä muistoja, laulettiin vir-
sejä joka aamu koulussa, ja oikein ankara hirvittävä opettaja ja koulu. Ruot-
siin muutto oli minulle mahtava, opin nopeasti ruotsin kielen, ja tulen aina 
muistamaan kuinka tunsin että koulu oli paratiisi verrattuna siihen vanhan 
aikaiseen raamattukouluun..

Minulla alkoi mennä hyvin koulussa heti Ruotsissa, sain myös ruotsalaisia ys-
täviä heti, tämä aiheutti minulle vaikeuksia kun isäni ei tykännyt että en puhu 
tarpeeksi suomea. Minun hyvät todistukset hän meinasi että ruotsalaisilla on 
liian vähän ”vaatimuksia” koulussa että minä en ole niin hyvä kun opettaja 
tekee minut. (...) suuria vaikeuksia myös suomalaislasten kanssa kun leikin 
ruotsalaisten kanssa ja se oli ”tabu” (...) oli vaikea olla lapsi ja kotona piti olla 
ylpeä olla suomalainen vaikka toiset suomalaislapset hakkasi. (Nainen s. 1958)

Lieksan seudulta muutti samoihin aikoihin paljon nuoria ihmisiä työnhakuun 
Ruotsiin. Sodan jälkeen syntyneitä oli paljon eikä leipä olisi riittänyt kaikille 
siellä kotipitäjässä, oli pakko lähteä jos aikoi pärjätä. Ja sillä suomalaisella 
sisulla on kyllä hyvin pärjätty. (Nainen s. 1946)

Reinans (1996) totesi tutkimuksessaan, että Ruotsista voidaan löytää kaksi 
suomalaisryhmää, jotka ovat muodostuneet kahden erilaisen muuttoliikkeen 
seurauksena. Toisaalla on melko vakaa suomalaisväestö, joka saapui maahan 
1960- ja 1970 -luvuilla, ja josta ihmiset eivät enää juuri palaa takaisin Suo-
meen. Toisaalla sen sijaan on 1980-luvulla saapuneita, jotka ovat enimmäkseen 
Ruotsissa vain muutamia vuosia. Nämä kaksi ryhmää eivät ole juuri vuorovai-
kutuksessa keskenään (Reinans 1996, 85). Myöhemmin tulleet ovat yleensä 
tavoitemuuttajia, joiden muuton motiivit poikkeavat aikaisemmin tulleista. 
Työ on tärkein syy, mutta myös seikkailunhalu, opiskelu, rakastuminen ym. 
ovat vaikuttaneet muuttoon. Nykyisin tähän voidaan lisätä vielä kolmas ryhmä; 
Ruotsissa syntyneet suomalaisten siirtolaisten jälkipolvet. Heistä osa on täysin 
assimiloitunut Ruotsiin, mutta osa on henkeen ja vereen suomalaisia sekä osa 
jotain siltä väliltä.

Reinansin erittelemä ruotsinsuomalaisten ensimmäinen ryhmä (”vakaa suo-
malaisväestö”) muutti usein taloudellisesta pakosta, kun taas seuraavat lähtivät 
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Suomesta enemmän vapaaehtoisesti. Tämä on tietysti yleistys, sillä kyselyn avo-
vastauksista kuvastuu suuri kirjo muuton syitä aina nälän näkemisestä haluun 
kiertää maailmaa. Vastaajien kommentit eivät ole riippuvaisia muuttovuodesta, 
kuten seuraavat esimerkit osoittavat:

Mieheni sai stipendin, olimme juuri menneet naimisiin. Tarkoitus oli viipyä 
neljä kuukautta. (Nainen s. 1948)

Opiskelemaan puoleksi vuodeksi matkalla USA:han. (Nainen s. 1946)

Suomessa ei ollut töitä eikä elantoa... pakkomuutto. (Mies s. 1963)

Jag är svenskspråkig och kommer därför alltid bo här, känner mig diskrimine-
rad i Finland. (Nainen s. 1979)

(Olen ruotsinkielinen ja tulen siksi aina asumaan täällä, tunnen itseni syrji-
tyksi Suomessa)

Muuton pakkoluonteisuus saattaa selittää, miksi osa suuren muuttoaallon mukana 
tulleista halusi rakentaa elämänsä mahdollisimman suomalaiseksi, eli saman-
kaltaiseksi kuin se oli Suomessa ennen muuttoa. Tämä näkyy myös myöhemmin 
esiteltävässä identiteettiluokittelussa (ks. luku 11).

Ideologinen suomalaisuus (faktori 2) on sitä tärkeämpi, mitä lyhyempi aika 
Ruotsiin muutosta on kulunut, eli itsensä suomalaisiksi tuntevia oli eniten vuo-
sina 1981–2006 muuttaneissa. Suomalaisuutta pitivät vähiten tärkeinä vuosina 
1939–1961 muuttaneet, he kaipasivat myös vähiten Suomeen. Suomen kielen 
ylläpidon tärkeys vähenee asumisajan myötä. Pisimpään Ruotsissa asuneet ovat 
jo omaksuneet ruotsin kielen ja sulautuneet yhteiskuntaan. Myöhemmin muut-
taneet saattavat kokea suomalaisuuden ja suomen kielen tärkeänä, koska eivät 
ole asettuneet pysyvästi Ruotsiin.

Syy etten aio koskaan muuttaa Suomeen on, että tuntisin itseni ”siirtolaiseksi” 
koska joutuisin opiskelemaan yhteiskunnan ja elämisen asiat alusta. Suomi 
on muuttunut niin paljon sen jälkeen kun sieltä on lähtenyt. Olen sopeutunut 
tänne, suurin osa sukulaisistani asuu täällä. Olen tyytyväinen että minulle on 
järjestynyt mahdollisuus matkustella paljon. Suomalaiseksi tunnen taustani 
takia ja ruotsalaiseksi koska ruotsin kieli minulla on vahvempi tätä nykyä. 
(Nainen s. 1949)

Puolison työn takia, halusimme alun perin olla vuoden tai kaksi, mutta puolison 
työnantaja on pitänyt häntä täällä, muutto Helsinkiin voi olla ajankohtainen 
ensi vuonna. Toisaalta pelkään lapseni puolesta, sillä heillä on vahva ruotsin-
suomalainen identiteetti ja he pelkäävät unohtavansa ruotsin kielen Suomes-
sa. Ovat harkinneet ruotsalaiseen kouluun menoa Suomessa. (Nainen s. 1962)
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[Tulin] työn ja urakehityksen takia, sain paremman työtarjouksen kuin Suo-
messa. En tiedä kuinka pitkäksi aikaa, ei ole suunnitelmissa muuttaa mutta 
eihän sitä koskaan tiedä. Muutan, jos saan jostakin paremman työtarjouksen 
tai ylennyksen. Todennäköisesti en kuitenkaan Suomeen siinä tapauksessa. 
Tai jos mieheni saa. En kuitenkaan etsi uutta työtä enkä ainakaan moneen 
vuoteen jaksaisi muuttaa minnekään. (Nainen s. 1974)

Paremmat mahdollisuudet saada työtä asuinpaikkakunnalta, useat puolison 
ja omat sukulaiset asuvat Ruotsissa.(...) Riippuu työllisyystilanteesta Suomes-
sa, ainakin niin pitkään kunnes lapset ovat käyneet koulunsa valmiiksi, tai jos 
löytyisi sopiva vaihtoehto ruotsinkieliseltä alueelta Suomessa ehkä muuttaisin 
jopa puolen vuoden sisällä. (Mies s. 1962)

Minusta on vuosien kulussa tullut ”suomalaisempi”. Olen aina puhunut suo-
mea, mutta nykyään on kodissani enemmän suomalaisia ”tuntomerkkejä”. 
Johtuneeko se siitä, että olen halunnut viestittää tyttärelleni suomalaisen 
muotoilun kautta jotakin? (Nainen s. 1957).

Ikä. Iän suhteen eroja löytyi kaikkien faktoreiden kohdalla. Vanhimman ikäryhmän 
elämä muistutti eniten ja nuorimman vähiten suomalaista elämää. Erityisesti 
suuren muuton aikana (1960–1970 -luvuilla) muuttaneet viettävät suomalais-
vaikutteista elämää Ruotsissa.

Nuoremmat ovat syntyneet Ruotsissa tai muuttaneet lapsina vanhempiensa 
kanssa Ruotsiin. Heidän yhteytensä Suomeen ja sukulaisiin sekä tuttaviin Suomes-
sa voivat olla hyvin vähäiset. Suomen kieltä käyttää Ruotsissa kaikkein vähiten 
vanhin ikäryhmä. Syynä voi olla, että he ovat jo jossain määrin unohtaneet suomen 
kielen. Aktiivisimpia suomen kielen käytössä olivat nuorimmat.

Vanhin ikäryhmä kaipasi vähiten Suomeen, ja vuosina 1966–1980 syntyneet 
eniten (vrt. faktori 4). Tämä johtuu luultavasti siitä, että vanhimmat ovat eläkkeellä 
ja pysyvästi asettuneet Ruotsiin, eikä paluu tunnu enää mielekkäältä. Nuoremmalle 
ikäryhmälle paluumuutto on realistinen vaihtoehto, sillä osa heistä on muuttanut 
Ruotsiin suhteellisen vähän aikaa sitten, eikä ole tehnyt päätöstä asettumisesta.

Ruotsalaisten kanssa en ole koskaan tuntenut olevani täysin samalla aaltopi-
tuudella. Kaikki harrastukseni suuntautuivat tavalla tai toisella suomalaisuu-
teen, tanhusin, olin paikallisen Suomi-seuran toiminnassa ahkerasti mukana, 
soitin hanurillani Säkkijärven polkkaa ja lauloin tangoja. Olin niin lukiossa 
kuin työpaikoillakin ”den där finnen” ja sopeuduin hyvin siihen rooliin. Haa-
veilin Suomeen muutosta (Nainen s. 1975)

Sukujuuret. Vastaajien sukujuurten mukaan löytyi eroja kaikilla ulottuvuuksilla. 
Suomalaisinta elämä oli niillä, joiden vanhemmat ovat suomalaisia ja asuvat Suo-
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messa. He olivat myös aktiivisimpia suomen kielen käyttäjiä ja ylläpitäjiä. Heillä 
yhteydenpito Suomeen ylläpitää suomalaista elämäntapaa Ruotsissa. Vastaajat, 
joiden vanhemmista vain toinen tai isovanhemmat olivat suomalaisia, kokivat 
suomalaisuuden Ruotsissa vähemmän tärkeäksi.

Aktiivisimpia suomen kielen ylläpitäjiä olivat vastaajat, joilla oli suomalai-
set vanhemmat. Heistä suurimmalla osalla on ollut suomi koti- ja äidinkielenä. 
Vastaukset kertovat myös, että jos suomalaiset juuret olivat kolme sukupolvea 
kaukaisempia, suomen kielen käyttö oli vähäistä. Juuret muissakin maissa kuin 
Suomessa heikentävät koettua yhteyttä Suomeen ja suomenkieleen, kuten aiem-
missa tutkimuksissa on todettu (esim. Korkiasaari & Roinila 2005). Myös kaipuu 
Suomeen oli merkittävintä niillä vastaajilla, joilla oli suomalaiset vanhemmat. 
Eniten Suomea ikävöivät ne, joilla oli Ruotsissa asuvat suomalaiset vanhemmat. 
Tämä saattaa selittyä sillä, että vanhempien asuessa Suomessa, siellä käydään 
useammin kuin vanhempien asuessa Ruotsissa.

Puolison kansalaisuus ja siviilisääty. Suomalaisuus Ruotsissa (1. faktori) ilmeni 
voimakkaimmin vastaajilla, joilla oli Suomessa syntynyt suomalainen (avo)puo-
liso, heikoimmin niillä, joilla oli elämänkumppani syntynyt jossain muualla kuin 
Suomessa. Myös yksinelävien elämä oli vähemmän suomalaista kuin niillä, joilla 
oli suomalainen (avo)puoliso. Mielenkiintoista on, että suomenkielen ylläpidon 
kokivat tärkeimmäksi ne, joilla oli elämänkumppani muualta kuin Suomesta. 
Kyseessä saattaa olla se, että he kokevat oman kielensä ja identiteettinsä var-
jelemisen tärkeäksi ollessaan yksin sen kanssa sekä kotona että ruotsalaisessa 
yhteiskunnassa. Tämä ryhmä ei kuitenkaan kaipaa Suomeen yhtä paljon kuin 
suomalaisen kanssa av(i)oliiton solmineet.

Olen aika tyypillinen maahanmuuttaja, ensin uskoin että onni on olla niin 
ruotsalainen kuin vain voi, sitten löysin oman identiteettini. Asuin Ruotsissa 
melkein 25 v. ennen kuin löysin ruotsinsuomalaisia harrastuksia yms. Minun 
ruotsalainen ”samboni” on koko ajan hyväksynyt suomalaisuuteni, hän tulee 
kohtalaisesti toimeen suomen kielellä nykyään, se on suuri asia. (Nainen s. 1946)

Äidinkieli. Äidinkieli oli tärkeä taustamuuttuja (89 prosenttia vastanneista ilmoitti 
suomen äidinkielekseen). Ruotsinkieliset olivat suomenkielisiä vähemmän suo-
malaisia kaikilla ulottuvuuksilla lukuun ottamatta kaipuuta Suomeen. Ruotsinkie-
lisissä on paitsi pitkän maassa asumisen tai Ruotsissa syntymisen vuoksi ruotsin 
omaksuneita, myös ensimmäiseen muuttajapolveen kuuluvia suomenruotsalaisia. 
Viimeksi mainituilla kieli- ja kulttuuriyhteys on todennäköisesti helpottanut 
ruotsalaiseen yhteiskuntaan integroitumista.

När jag flyttade till Sverige kände jag mig väldigt svensk, eftersom jag är fin-
landssvensk. Efter att ha bott här i sex år känner jag mig väldigt finsk. Läste 
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en bok om kulturskillnader mellan Finland och Sverige av Anita Ekwall och då 
föll många kulturella saker på plats och jag fick lättare att förstå hur svenskar 
fungerar. Och också vilka skillnaderna är mellan länderna. Hade instinktivt 
upplevt det innan, nu fick jag det bekräftat. Negativa med att ha flyttat till 
Sverige är att man känner sig utanför, både i Finland och Sverige. Har förlorat 
den självklara tillhörighet jag hade i Finland (Nainen s. 1967)

(Muuttaessani Ruotsiin, tunsin itseni hyvin ruotsalaiseksi, koska olen suomen-
ruotsalainen. Asuttuani täällä kuusi vuotta tunnen itseni hyvin suomalaiseksi. 
Luin Anita Ekwallin kirjoittaman kirjan Suomen ja Ruotsin välisistä kulttuu-
rieroista, ja silloin monet kulttuuriin liittyvät asiat loksahtivat paikoilleen. 
Minun oli helpompi ymmärtää, miten ruotsalaiset toimivat ja myös maiden 
välisiä eroja. Olin aistinut sen ennen, ja nyt sain sen todistettua. Ruotsiin muut-
tamisessa kielteinen asia on, että tuntee itsensä ulkopuoliseksi sekä Suomessa 
että Ruotsissa. Olen menettänyt sen itsestäänselvän yhteenkuuluvuuden tun-
teen, mikä minulla oli Suomessa.)

Miten mahdetaan luokitella suomenruotsalainen joka muuttaa Suomesta 
Ruotsiin ja rupeaa ruotsinsuomalaiseksi? (Nainen s. 1960)

Omituista olla suomenruotsalainen Ruotsissa, ... Vaikka puhun äidinkieleksi 
ruotsia huomasin että oma kieleni oli välillä pilkan kohteena – tunsin itseni heti 
enemmän suomalaiseksi! Yleensä minut sanotaan muumiksi (Nainen s. 1974)

Jag identifierar mig som en finlandssvensk bosatt i Sverige och känner knappt 
någon samhörighet med vad begreppet ”sverigefinländare” verkar stå för och 
den finsk finska kulturen. (Nainen s. 1978)

(Määrittelen itseni Ruotsissa asuvaksi suomenruotsalaiseksi, enkä juuri ol-
lenkaan samaistu siihen, mikä vaikuttaisi liittyvän käsitteeseen ”ruotsinsuo-
malainen”, enkä suomalais-suomalaiseen kulttuuriin)

Koulutus. Vastaajilta oli lomakkeessa kysytty erikseen heidän koulutuksestaan 
Suomessa ja Ruotsissa. Näiden kysymysten ristiintaulukointi kuitenkin osoitti, että 
puuttuvia tietoja oli yhteensä 69 prosentilla vastanneista, joten koulutusmuuttu-
jaa etnisen identiteetin ulottuvuuksien erojen selittäjänä ei Levän tutkimuksessa 
(2008) käytetty.

Varovaisia huomioita voi kuitenkin tehdä Suomessa saadun koulutuksen 
perusteella. Suomalaisuus Ruotsissa ulottuvuudella korkeimman faktorilatauk-
sen saivat vain kansa-, keski- tai peruskoulun käyneet. Tämä selittyy sillä, että 
he tulivat suuren muuttoaallon mukana ja rakensivat itselleen suomentapaisen 
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elämän Ruotsissa. Ideologinen suomalaisuus oli vahvin korkeakoulun tai yliopiston 
käyneillä. Heistä suurin osa on tullut suurien muuttovuosien jälkeen ja suhteellisen 
myöhään, joten tämä saattaa selittää heidän suomalaisuutensa. Heille oli myös 
tärkeä suomenkielen ylläpito, toisin kuin vain vähän koulutusta saaneilla. Tähän 
on vaikea löytää selvää syytä, mutta se voi liittyä Ruotsissa asumisen pituuteen, 
ja että myöhemmin tulleilla on vahvemmat siteet Suomeen ja siten kokevat kie-
len tärkeänä. Suomen kaipuuta kokivat eniten koulutetut. Heidän suuremman 
kaipuunsa Suomeen verrattaessa vain peruskoulutuksen saaneisiin selittyy sillä, 
että jälkimmäiset ovat jo rakentaneet elämänsä Ruotsissa.

Sosio-ekonominen asema. Faktoreita tarkasteltiin myös sosioekonomisen 
aseman mukaan. Tällöin eniten eroja havaittiin identiteettiulottuvuuksissa. 
Suomalaisuus Ruotsissa faktorille eläkeläiset saavat korkeimman keskiarvon 
ja työntekijät toiseksi korkeimman. Nämä ovat suuren muuttoaallon siirtolai-
sia, jotka ovat luoneet ja ylläpitäneet suomalaisen toiminnan Ruotsissa. Heille 
suomalainen kulttuuri on tärkeä, kuuluvathan he siihen ryhmään, jotka alussa 
olivat suomalaisia Ruotsissa pikemminkin kuin ruotsinsuomalaisia. Ideologinen 
suomalaisuus ja suomen kielen ylläpito taas olivat tärkeitä ylempien toimihen-
kilöiden kohdalla. Heille suomalaisuus ei ole välttämättä konkreettisesti esillä 
Ruotsissa, vaan liittyy yleisemmin suomen kieleen ja identiteettiin suomalaisena. 
Kuten arvata saattaa, Suomeen kaipuu oli vahvin opiskelijoilla. Tähän ryhmään 
kuului myös Suomesta tulleita opiskelijoita, ja heidän oleskelunsa tilapäisyys 
heijastui vastauksiin.

Maria Levä (2008, 89–92) teki myös ryhmittelyanalyysin selvittääkseen, 
miten identiteettiulottuvuudet yhdistyvät ja millaisia suomalaisen identiteetin 
tyyppejä ruotsinsuomalaisten keskuudesta oli mahdollista löytää. Hän löysi kol-
me erilaista tyyppiä, eli assimiloituneet, Suomeen takaisin kaipaavat ja Ruotsiin 
integroituneet suomalaiset.

1. Assimiloituneet (sulautuneet), 28 %

Assimiloituneiden ryhmään kuului noin 28 prosenttia vastaajista. He eivät elä 
suomalaista elämää Ruotsissa, pidä suomalaisuutta lainkaan tärkeänä, kaipaa 
Suomeen tai ylläpidä suomen kieltä. He elävät ruotsalaisittain, ruotsalaisina ja 
ruotsinkielisinä ruotsalaisessa yhteiskunnassa ja ovat elämäänsä tyytyväisiä. He 
ovat jättäneet Suomen ja suomalaisuuden taakseen. Monet heistä ovat tietoisia 
suomalaisista sukujuuristaan, mutta suomalaisuudella ei ole mainittavaa merki-
tystä heidän identiteettinsä tai elintapojensa kannalta.

 Ruotsi on hyvä maa asua jos haluaa elää maassa maan tavalla. Ruotsinsuo-
malaisuus on myöskin merkinnyt paljon, vaikka nykyisin on osallistuminen 
jäänyt vähiin, – lähinnä heikentyneen suomen kielen vuoksi. (Nainen s. 1945)
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Assimiloituneiden joukkoon kuului melko paljon ennen suurta muuttoa muutta-
neita ensimmäisen polven muuttajia, joukossa luultavasti sotalapsia, jotka ovat 
assimiloituneet Ruotsiin asuttuaan maassa pitkään ruotsalaisten sijaisvanhempien 
kasvattamina. Ruotsalaistuneiden joukkoon kuului myös nuorehkoja toisen polven 
siirtolaisia, jotka eivät ole omaksuneet suomalaista kulttuuria, koska he ovat kas-
vaneet Ruotsissa ja sosiaalistuneet ruotsalaiseen yhteiskuntaan. Assimiloituneista 
noin viidenneksellä äidinkielenä oli ruotsi. Toisaalta ruotsi äidinkielenä voi olla 
assimiloitumisen seuraus tai osoitus siitä, toisaalta se edistää assimiloitumista 
ruotsalaiseen yhteiskuntaan. Joukossa on myös suomenruotsalaisia, joiden on 
ollut helppo sulautua valtaväestöön.

2. Suomeen takaisin kaipaavat suomalaiset, 27 %

Tämä identiteettityyppi ruotsinsuomalaisten keskuudessa on sulautuneiden 
vastakohta. Heitä oli vastanneista n. 27 prosenttia. Ryhmään kuuluvat elävät kuin 
olisivat Suomessa; he pitävät suomalaisuutta ja suomen puhumista Ruotsissa 
tärkeänä. Takaisin kaipaavat käyttävätkin aktiivisesti suomen kieltä. He eivät ole 
integroituneet ruotsalaiseen yhteiskuntaan, vaan pikemminkin eriytyneet val-
taväestöstä ja pysyneet muutosta huolimatta täysin suomalaisina, mikä saattaa 
edelleen heikentää sopeutumista Ruotsiin.
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Suomeen kaipaavista neljännes on muuttanut Ruotsiin 1980-luvulla tai sen 
jälkeen. Myös naimattomat ja nuorehkot ruotsinsuomalaiset korostuvat tässä 
ryhmässä jonkin verran. Joukossa on runsaasti myös suuren muuton aikana 
muuttaneita, vaikka he eivät erityisesti korostukaan tässä ryhmässä. Suomeen 
kaipaavien muutot olivat usein taloudellisen pakon sanelemia, ja tämä on voi-
nut lisätä halua jatkaa elämää mahdollisimman samankaltaisena kuin vanhassa 
kotimaassa. Suuren muuton aikana muuttaneet muodostavat edelleen myös 
huomattavan osan suomalaisesta vähemmistöstä Ruotsissa, ja heillä saattaa olla 
muita ruotsinsuomalaisia suurempia intressejä säilyttää suomalaisuus maassa. 
He taistelivat ruotsinsuomalaisten oikeuksien puolesta ja perustivat ruotsin-
suomalaisia yhdistyksiä ja aikaansaivat suomenkielisiä kouluja. Paljolti heidän 
ansiostaan ruotsinsuomalaiset saivat virallisen vähemmistön aseman.

Nyt suurten muuttojen suomalaiset alkavat olla eläkeiässä. Monella voi olla 
haaveena palata viettämään eläkevuosiaan vanhaan kotimaahansa. Muuton es-
teenä ovat kuitenkin useasti siteiden katkeaminen Suomeen omien vanhempien 
kuoleman myötä, tai omat Ruotsissa asuvat lapset ja lastenlapset. He saattavat 
lopun ikäänsä ylläpitää ajatusta paluusta, vaikka eivät sitä ehkä koskaan toteu-
takaan.

Suomeen kaipaavat ruotsinsuomaiset edistävät suomalaisen kulttuurin säily-
mistä Ruotsissa ja vahvistavat vähemmistöasemaa, mutta osa heistä toki toteuttaa 
aikeensa ja muuttaa takaisin Suomeen ennemmin tai myöhemmin. Heidät voidaan 
ruotsinsuomalaisen kulttuurin kannalta pitää vähenevänä ryhmänä.

3. Ruotsiin integroituneet suomalaiset, 45 %

Ruotsiin integroituneet suomalaiset muodostavat eräänlaisen kahden edellä 
mainitun tyypin yhdistelmän. He elävät suomalaisittain Ruotsissa, pitävät suo-
malaisuutta ja suomen kielen käyttöä Ruotsissa tärkeänä. He ylläpitävät suomen 
kieltä aktiivisesti, mutta eivät kaipaa takaisin Suomeen. Ryhmään kuuluvat ovat 
hyväksyneet uuden kotimaansa arvot ja ovat osa sen valtaväestöä Integroituneet 
suomalaiset tuntevat yhteenkuuluvuutta muihin ruotsinsuomalaisiin, ja he suo-
sivat vanhaa kulttuuriaan.

Ruotsiin integroituneita on suomalaisista n. 45 prosenttia. Suuret ikäluo-
kat muodostavat suurimman osan tästä ryhmästä. Monet heistä ovat asuneet 
Ruotsissa jo niin kauan, että he ovat rakentaneet sinne elämänsä ja useimmiten 
perustaneet myös perheen. Suomalaisuus ja suomen kieli ovat heille yhä tärkeitä, 
ja niiden halutaan säilyvän myös tulevaisuuden Ruotsissa. Vanhaan kotimaahan 
Ruotsiin integroituneet eivät enää haikaile. Ryhmä muodostaa perustan Ruotsin 
pysyvälle suomalaiselle vähemmistöidentiteetille ja –kulttuurille, ja on pysyvä 
tae niiden säilymiselle Ruotsissa.



Suomen kieli on hyvin keskeinen osa ruotsinsuomalaista identiteettiä, mikä on 
ilmennyt monella tavalla ennen kaikkea koulun ja opetuksen piirissä. Siirtolaisuus-
instituutin toteuttama kysely osoitti, että äidinkieleltään suomenkieliset saivat 
kaikilla suomalaisuuden ulottuvuuksilla korkeammat arvot kuin ruotsinkieliset. 
Ruotsinkieliset ruotsinsuomalaiset koostuvat kahdesta ryhmästä: siirtolaisten 
koko ikänsä Ruotsissa asuneista lapsista, jotka ovat omaksuneet ruotsalaisen 
elämäntavan sekä suomenruotsalaisista.

Kyselyn tulokset osoittavat, miten suomen kielen merkitys vaihtelee eri ikä-
ryhmien ja sukupolven mukaan. Vanhimmat ikäryhmät käyttävät suomen kieltä 
kodin ulkopuolella kaikkein vähiten, nuorimmat toiseksi vähiten. Suomalaisten 
sopeutumisessa ruotsin kielen taito on ollut keskeinen tekijä. Se on määrännyt 
kontaktit valtaväestöön, ja sen oppiminen on ollut keskeistä 1950-luvun pionee-
rimuuttajille. Suuren muuttoaallon siirtolaiset taas pärjäsivät pitkään vähäisillä 
ruotsin kielen taidoillaan, koska he seurustelivat muiden suomalaisten kanssa. 
Työpaikoilla oli aina joku, joka osasi ruotsia. Ruotsin kieli on ollut itsestään selvyys 
Ruotsissa syntyneille siirtolaislapsille, mutta suomen kieli on säilyttänyt heillekin 
merkityksensä, jos vanhemmat ovat puhuneet suomea kotona.

Toistaiseksi suomen kieli on elinvoimainen Ruotsissa, ja suomalaisten viral-
linen vähemmistöasema sekä suomenkieliset hallintoalueet parantavat kielen 
edellytyksiä säilyä. Kyselytutkimuksen antama tieto antaa aihetta optimismiin 
– suomen kieli ei ole katoamassa vielä pitkään aikaan. Toki se on väistymässä, 
ja toinen sukupolvi on muuttumassa kaksikieliseksi. Kyselyvastuksista heijastuu 
huoli nuorten suomenkielestä, ja myös omasta.

Ruotsinsuomalaiset, ainakin me jotka olemme asuneet kauan täällä, ovat 
omanlaisensa kansa. Suomen kielemme on köyhtynyt ja lakannut kehittymästä, 
emme hallitse uusia suomen kielen sanoja emmekä ilmauksia. Samalla olem-
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me aitiopaikalla näkemässä ja kokemassa ruotsalaista yhteiskuntaa. Meillä 
on mahdollisuus poimia parhaita palasia molemmista kulttuureista, mikä ei 
ole ollenkaan hassumpi juttu! (Nainen s. 1953)

Jos ei ihme tapahdu niin ruotsinsuomalaisten nuorten suomen kielen taito 
rapistuu täysin. Omat lapseni puhuvat suomea, mutta koko ajan ruotsin kieli 
valtaa tilaa ja kielestä tulee sekakieltä. Kouluista on vaikea löytää lapsia, jotka 
osaisivat ilmaista itseään hyvällä suomen kielellä. (Nainen s. 1957)

Ensimmäisen sukupolven suomenkieliset siirtolaiset ovat tutkimuksen mukaan 
pääsääntöisesti puhuneet suomea lastensa (ja lastenlastensa) kanssa, vaikka 
ruotsikin on ollut monessa perheessä osittaisena kotikielenä. He tähdentävät 
mielellään, että ovat yrittäneet istuttaa suomen kielen ja suomalaisen identitee-
tin lapsiinsa, mutta ovat huolissaan tietystä välinpitämättömyydestä suomen 
kieltä kohtaan. Tämän on myös Lotta Weckström (2003, 2011) tutkimuksissaan 
todennut; toisen sukupolven ruotsinsuomalaiset ovat ylpeitä suomalaisesta 
taustastaan, mutta kieltä ei koeta niin tärkeäksi kuin vanhemmat toivoisivat. On 
kuitenkin varottava yleistämästä: toisen ja kolmannen polven siirtolaislapset ovat 
kovin heterogeenista joukkoa, kuten eräs vuonna 1980 syntynyt nainen totesi:

Ruotsinsuomalaisuus on nuoremmalle sukupolvelle jotain ihan muuta kuin se 
paljon puhuttu suomalaisuus ja kotimaan kaiho vanhemmalle sukupolvelle. 
Käsitteenä ”ruotsinsuomalaisuus” ei kokemukseni mukaan ole tuttu ruosu-nuo-
rille, mutta identiteetti on rakentunut usein kahden maan aineksista. Tunnen 
paljon koko ikänsä Ruotsissa asuvia nuoria, joilla on suomalaiset vanhemmat. 
Toiset heistä puhuvat vanhempiensa suomalaista murretta ja ovat kiinnostu-
neita Suomeen liittyvistä asioista. Toiset puolestaan kokevat olevansa hyvin-
kin ruotsalaisia, eivätkä ole millään lailla kiinnostuneita Suomeen liittyvistä 
asioista. Toisen polven käyttämä suomenkieli on omasta mielestäni ihanan 
kuuloista ja ruotsinkielestä väännetyt sanat hauskoja. ”Nuori” on esim. usein 
”Nuoriso” (käännetty suoraan ruotsin sanasta ”ungdom”); ”Siellä oli aika pal-
jon nuorisoita”. (Nainen s. 1980)

Toisen ja kolmannen siirtolaispolven tilanne Ruotsissa on aivan erilainen kuin 
heidän vanhemmillaan. Suomalaisuus ei yhdistä heitä muuten kuin luokitteluna. 
Suuren muuttoaallon siirtolaiset kuuluivat sotienjälkeiseen suureen ikäpolveen. 
Muutto Ruotsiin oli ns. avainkokemus (Roos 2011), joka yhdisti heitä, teki pelkästä 
ikäkohortista kokemuksellisen sukupolven. Luokkarajan seuratessa kielirajaa, 
voimistui yhteisyyden tunne. Tämä yhteistunne synnytti suomalaiset järjestöt 
Ruotsissa ja mahdollisti omien oikeuksien ajamisen, vaikka oltiinkin ”riitaista 
porukkaa”, niin kuin eräs vastaaja asian ilmaisi. Heidän lapsillaan ja lastenlapsil-
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Sheriffi-lehti on ilmestynyt Ruotsissa vuodesta 2009. Se on kulttuurijulkaisu, joka 
sisältää suomalaista, ruotsinsuomalaista ja suomenruotsalaista kulttuuria  ja jonka 
sisällön voi lukea kahdella kielellä.
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laan suomalainen yhteistunne on jotain muuta, kuten Lotta Weckströmin (2011, 
102–104) tutkimuksesta ilmeni:

Tähän tutkimukseen osallistuneista harva piti sanasta ”ruotsinsuomalainen”. 
Monet puhuivat itsestään mieluummin suomalaisina tai ruotsalaisina, ja vain 
ani harvan mielestä ruotsinsuomalainen sopi heille. (...)

Lähes kaikilla haastateltavilla oli vaikeuksia löytää ”se oikea” sana kuvaa-
maan itseään. He maistelivat pitkään sanoja ”suomalainen”, ”ruotsalainen” ja 
”ruotsinsuomalainen” pohtien, mikä niistä sopisi parhaiten kuvaamaan heitä 
itseään. Useimmat päätyivät nimeämisen kannalta luovaan ratkaisuun: he 
ovat välillä suomalaisia, toisinaan ruotsalaisia ja joskus ruotsinsuomalaisiakin.

Suomalaisuus Ruotsissa liitetään vahvasti nimenomaan kielikysymykseen. 
Useimmat Weckströmin haastateltavista olivat sitä mieltä, että suomen kieli oli 
suomalaisen identiteetin tärkein tunnus Ruotsissa. Jopa ne, jotka eivät puhuneet 
suomea, antoivat suomen kielelle erikoisaseman identiteetissä. He painottivat 
kuitenkin, että suomalaisuus on paljon muutakin kuin kieltä eikä suomalaisuus 
katoa, vaikka suomen kieli ajan myötä hiipuisi. Sen sijaan juuret Suomeen ovat 
merkityksellisiä. Suomi oli haastatelluille rakas lomamaa ja siihen suhtauduttiin 
tunteellisesti, vaikka he kokivat olevansa turisteja ja vieraita siellä (Weckström 
2011). Frälsegårdsskolanin tekemässä oppilaskyselyssä suomalaisimpana asiana 
mainittiin ensimmäisenä suomalainen ruoka, leivonnaiset ja makeiset, toisena 
tulivat suomen kieli, sauna ja sisu (Mina rötter 2001).

Ruotsinsuomalaisuus on noussut enemmän pintaan viime vuosina. Olemme 
eräänlaisessa sukupolvenvaihdoksessa, kun toisen polven ruotsinsuomalaiset 
yrittävät löytää identiteettiään. Heille Suomi ei ole enää niin tärkeä, vaan he 
ovat ruotsalaisia, joilla on tällainen tausta. (Littmarck 2011)

Ruotsinsuomalaisten nuorten itsetunto on noussut eivätkä he häpeile omaa 
taustaansa. He puhuvat julkisilla paikoilla äänekkäästi suomea. Heidän iso-
vanhempansa saivat hävetä taustaansa ja olla hiljaa ettei kukaan huomaisi, 
että he ovat suomalaisia. (Liekki 4/2009, Markku Peura)

Suomalaisten perinteinen seuratoiminta on ruotsinsuomalaisille nuorille vierasta 
ja suomalaisuuden riitit, kuten pesäpallon pelaaminen tai saunominen, eivät ole 
identiteetille välttämättömiä (Weckström 2011). Nuorille suunnattua seuratoi-
mintaa ryhdyttiin toiveikkaasti järjestämään 1990-luvun alussa, kun perintei-
nen ruotsinsuomalainen järjestöelämä oli vanhenemassa. Ruotsinsuomalaisten 
nuorten liitto perustettiin 1993, ja vuonna 2011 sillä oli 16 jäsenyhdistystä eri 
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puolilla Ruotsia. Toimintaa on järjestetty monipuolisesti, mutta vaikeutena on 
ollut saada mukaan toisen ja kolmannen polven ruotsinsuomalaisia Suomesta 
tulleiden opiskelijoiden lisäksi (Ruotsin suomalainen 25.11.2011, 25.3.2011).

Vuonna 2011 Ruotsinsuomalaisten nuorten liitto sai kahden miljoonan kruu-
nun rahoituksen yleiseltä perintörahastolta Ruotsissa (Allmänna arvsfonden) 
suomen ja muiden vähemmistökielten vahvistamiseen Ruotsissa. Hankkeen tavoit-
teena on vahvistaa kansallisiin vähemmistöihin kuuluvien nuorten identiteettiä, 
ja se keskittyy erityisesti 10–26 -vuotiaiden nuorten monikielisyyteen. Projektin 
tavoitteena on luoda verkosto kielistä kiinnostuneiden lasten ja nuorten välille, 
sekä kannustaa heitä käyttämään vähemmistökieliään. Lisäksi projektilla halutaan 
edistää monikielisyyttä ja järjestää sellaisia tapaamisia sekä aktiviteetteja, joista 
nuoret ovat itse kiinnostuneet.

Suomalaissiirtolaisten jälkeläiset ovat pärjänneet kuitenkin hyvin Ruotsissa. 
Tilastokeskuksen selvitys (Alanen 2007) osoitti, että suomalaiset muodostivat 
kaikkien mittareiden mukaan suurimman ulkomaalaisten korkeakouluopiskelijoi-
den ryhmän Ruotsissa – kansalaisuuden tai syntymämaan mukaan. Yli kolmannes 
kaikista Ruotsin korkeakoulujen ulkomaalaistaustaisista opiskelijoista oli suoma-
laisia vanhempien taustamaan mukaan laskettuna. Lisäksi suomalaistaustaiset 
olivat suurin ulkomaalaisryhmä tohtorikoulutettavista. Osuus oli selvästi suurempi 
kuin kansalaisuuspohjaisesta osuudesta voisi ajatella. Siirtolaisten jälkeläiset ovat 
tehneet luokkaretken, klassresa, kuten Ruotsissa sanotaan.

Siirtolaissukupolvi vanhenee, ja suuri osa heistä on eläkkeellä tai on lähesty-
mässä eläkeikää. Yhä useampi tarvitsee tukea ja hoitoa. Ruotsin kansanterveyslai-
toksen tutkimuksen mukaan (Hälsosituationen bland de nationella minoriteterna 
2010) Suomessa syntyneillä suomalaisilla oli huonompi fyysinen ja psyykkinen 
terveys kuin muulla väestöllä. He liikkuivat vähemmän, tupakoivat enemmän ja 
olivat taloudellisesti heikommassa asemassa kuin kantaväestö. He kokivat myös 
olevansa muita heikommassa yhteiskunnallisessa asemassa. Samoihin tuloksiin 
päätyivät Molarius ja Ekholm (2010) tutkimuksessaan Väsmanlandissa ja Sörm-
lannissa asuvien ruotsinsuomalaisten terveydentilasta. Hoitotarve tulee lisään-
tymään sitä mukaa, kun siirtolaissukupolvi vanhenee. Ruotsissa asuu yli 70 000 
Suomessa syntynyttä, jotka ovat yli 65-vuotiaita. Suomenkielisiä hoitopaikkoja 
Ruotsissa on vain 250 (Sosiaali- ja terveysministeriö 2012).

Ruotsinsuomalaisten vanhusten hoito nousi keskustelunaiheeksi, kun Ruotsin 
Television suomenkieliset uutiset esitti 90-vuotiaan sotaveteraanin Veikko Vir-
tasen tapauksen (SVT 6.5.2010). Sokeutunut suomalainen vanhus kävi taistelua 
saadakseen Vaxholmin kunnan maksamaan itselleen hoitopaikan naapurikunnas-
sa Tukholmassa sijaitsevassa eläkeläisten Suomi-kodissa. Tapaus nostettiin esille 
myös iltapäivälehdistössä sekä maan päälehdissä. Veikko Virtasen tueksi perus-
tettiin internetiin Facebook-ryhmä ja kotisivu. Useat ministerit sekä Suomessa 
että Ruotsissa asettuivat tukemaan Veikkoa. Presidentti Tarja Halosen haastattelu 
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ulkosuomalaisparlamentin istunnon yhteydessä Suomessa tulkittiin epäsuoraksi 
tueksi Virtaselle, koska siinä korostettiin vanhusten oikeutta saada hoitoa omalla 
äidinkielellään. Vaxholmin sosiaalilautakunta taipui median ja poliitikkojen vaati-
mukseen, ja Veikko Virtanen sai muuttaa Suomi-kotiin suomenkieliseen hoitoon. 
Tapaus nosti esiin keskustelun vanhustenhoidosta Ruotsissa yleensäkin.

Tästä ei kuitenkaan voi vetää sellaista johtopäätöstä, että vanhempi suoma-
lainen väki eläisi suhteellisessa kurjuudessa Ruotsissa. Tulokset useista vuosien 
varrella tehdyistä tutkimuksista ovat ristiriitaisia (Torres 2006). Osa ikääntyneistä 
on samankaltaisessa tilanteessa kuin kantaväestö eikä vaadi erityispalveluja. 
Toisaalta sellaiset vanhukset, joilla ruotsin kielen taito on vajavainen, tarvitsevat 
suomenkielisiä sairaus- ja vanhuspalveluja. Etenkin dementoituvat tarvitsevat 
erityishoitoa omalla äidinkielellään. Suurin osa vanhusten palvelukoteihin Ruot-
sissa sijoittuvista ikääntyneistä suomalaisista joutuu asumaan ruotsinkielisessä 
ympäristössä, riippumatta heidän ruotsinkielen taidoistaan (HS 19.12.2007).

Virtala (2011) totesi ruotsinsuomalaisia eläkeläisiä koskevassa tutkimukses-
saan, että suurin osa suomalaisista eläkeläisistä Ruotsissa voi hyvin, ja he ovat 
taloudellisesti hyvin varautuneita mahdollisiin muutoksiin vanhustenhoidossa. 
Pieni riskiryhmä (n. 10 %) on sijoitettu ruotsalaisiin hoitokoteihin. He kokevat 
yksinäisyyttä ja tarvitsisivat suomenkielistä hoitoa.
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Suomen kielen hallintoalueeseen kuuluvissa kunnissa vanhuksilla on oikeus 
suomenkieliseen hoitoon. Vähemmistölain nojalla koko Ruotsissa tulee tarjota 
suomenkielistä vanhustenhoitoa, mikäli kielitaitoista henkilökuntaa on saatavil-
la. Tämä koskee sekä kotihoitoa että laitospaikkoja. Hoitopaikkojen tarjonta on 
kuitenkin epäsuhteessa ruotsinsuomalaisten määrään monessa kunnassa, kuten 
Sisuradion tekemät selvitykset ovat osoittaneet (2012). Myöhemmin on tullut tai 
tulossa suomalaisia hoitopaikkoja lisää, esimerkiksi Uppsalaan ja Enköpingiin, 
mutta tarjonta paikoista ei vastaa kysyntää. Lisäksi ongelmana on suomenkielisen 
henkilökunnan puute.

Näkymä Aistien puutarhaan, joka sijaitsee Suomi-kartanon yhteydessä. Nykyisin 
siellä toimii suomalaisille vanhuksille suunnattu päiväkeskus. Aistien puutarha 
on suunniteltu luonnon tervehdyttävän ideologian mukaan. Kuva: Irene Virtala.



Suomalaisuus on nuorille yleensä osa arki-identiteettiä, resurssi ja ylpeydenaihe. 
Siirtolaissukupolvelle suomalainen tausta voi sen sijaan olla arkakin asia, jonka 
taustalla on 1960- ja 1970-lukujen stigmatisointi. Susanna Alakosken (2007) kirja 
Svinalängorna (suom. 2007 Sikalat) ja siitä vuonna 2011 valmistunut elokuva 
(suom. Sovinto) repi auki vanhoja haavoja ja nostatti vastalauseita vanhempien 
ruotsinsuomalaisten keskuudessa. Ruotsin suomalainen -lehdessä käytiin alku-
vuonna 2011 yleisönosastolla vilkas polemiikki kirjasta ja sen pohjalta tehdystä 
elokuvasta. Erään kirjoittajan mielestä

”Suomalaisia maahanmuuttajia alennetaan ja häväistään, (kirja ja elokuva) 
antoi uutta puhtia meitä alentavaan kohteluun josta olemme saaneet kärsiä 
koko sen ajan kun olemme olleet Ruotsissa (…) Olemme olleet koko ajan toi-
sen luokan kansalaisia monen ruotsalaisen silmissä. (Ruotsin suomalainen 
13.1.2011)

Alkuvuonna 2009 Ruotsin ympäristöpuolueen kansanedustaja Maria Wetter-
strand herätti keskustelua, kun hän artikkelissaan Dagens Nyheter -lehdessä 
(15.1.2009) kirjoitti suomalaisten maahanmuuttajien halveksimisesta ja sor-
tamisesta Ruotsissa. Hän vaati valtiota esittämään virallisen anteeksipyynnön 
menneiden vuosien harjoitetusta assimilaatiopolitiikasta.

Vaikka suomen kieli on saanut virallisen erikoisaseman Ruotsissa, ja tullut 
yleisesti hyväksytyksi osaksi maan kieliflooraa, niin sen tulevaisuudesta ollaan 
huolissaan ruotsinsuomalaisten keskuudessa. Vuonna 2011 kaksi eri projektia 
käynnistettiin vahvistamaan suomenkieltä.

Loka-joulukuussa 2010 tehtiin pilottitutkimus tulevaa ”Finska nu” -projek-
tia varten, jonka rahoittajina toimivat Kielen ja kansanperinteen tutkimuslaitos 

Yhteenvetoa ja 
pohdintaa11
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sekä Suomalais-ruotsalainen kulttuurirahasto. Hanke lähti käyntiin vuonna 2011 
Kulttuurirahaston ja Tandemin vetämänä. Ruotsin hallitus päätti marraskuussa 
2011 myöntää yhden miljoonan kruunun (n. 100 000 euroa) vuosittaisen valtion-
avustuksen hankkeelle vuosiksi 2012–2014. Myös Suomen hallitukselle on jätetty 
rahoitusanomus tätä hanketta koskien. Suomen ja Ruotsin hallitusten myöntämä 
tuki Suomessa toimivalle Svenska nu -verkostolle on antanut projektille virallisen 
aseman (Tandem 2011).

Hankkeen ensisijaisena kohderyhmänä ovat suomalaistaustaiset henkilöt, 
jotka eivät puhu suomea aktiivisena kotikielenään. Hankkeen tarkoituksena on 
pyrkiä edistämään suomenkielisen väestön ja suomen kielen säilymistä Ruotsissa. 
Näistä syistä hanke on suunnattu erityisesti lapsille ja nuorille. Finska nu -han-
ke koostuu kolmesta osaprojektista, joista päiväkotiprojektin osuus on noin 80 
prosenttia toiminnasta. Kaksi muuta osaprojektia ovat: verkkopohjainen suomen 
kielen työkalu ja ruotsinsuomalaisen/suomalaisen nuorisokulttuurin verkko-
portaali. Kielityökalu on ensisijaisesti suunnattu 13–16 -vuotiaille koululaisille 
ja verkkoportaali 15–25 -vuotiaille nuorille (Tandem 2011).

Samanaikaisesti Ruotsinsuomalaisten keskusliitto (RSKL) on käynnistänyt 
”Suomeksi!“-projektin (2011–2013), jonka lähtökohtina ovat vähemmistölaki ja 
kielilaki. Projektin tavoitteena on elvyttää suomen kieltä ja vahvistaa suomenkie-
listä kulttuuritoimintaa Ruotsissa hakemalla lisää näkyvyyttä ruotsinsuomalai-
suudelle. Projektin muita osatavoitteita ovat mm. kuntien ja ruotsinsuomalaisten 
ryhmien välisen yhteistyön tehostaminen, hallintoaluekuntien lisääminen, tasa-
arvon parantaminen, kulttuuritoiminnan lisääminen sekä ruotsinsuomalaisten 
lasten identiteetin vahvistaminen.

Mukaan yritetään saada mahdollisimman monta RSKL:n seuraa ja piiriä. Lisäk-
si mukaan yhteistyöhön tulevat Axevallan ja Haaparannan kansankorkeakoulut, 
opintoliitto ABF ja Suomen Tukholman instituutti sekä muita yhteistyöjärjestöjä. 
Rahoitusta haetaan sekä Ruotsin että Suomen valtioilta (RSKL 2012).

Näissä projekteissa on päällekkäisyyksiä, joista RSKL:n puheenjohtaja Voitto 
Visuri ja Pohjola-Nordenin pääsihteeri Henrik Wilén taittoivat peistä Hufvuds-
tadsbladetin yleisönosastossa syksyllä 2011. Visurin mielestä Finska nu -hanke 
oli hokkuspokkusta ja Wilenin mielestä Suomeksi! -hanke oli vailla sisältöä ja 
tuottaa sekaannusta, kun molemmat ovat hakemassa rahoitusta samoilta tahoilta. 
(HBL 27.9.2011, 7.10.2011)

Monet eri tahot ajavat ruotsinsuomalaisten intressejä määrätietoisesti, 
ulottuen vaikutusvaltaisista RSKL:stä ja Ruotsinsuomalaisten valtuuskunnasta 
aina erityis- ja paikallisseuroihin ja tarmokkaisiin yksityishenkilöihin. Yhteisenä 
päämääränä on suomalaisen kulttuurin ja kielen aseman ylläpitäminen ja vahvis-
taminen Ruotsissa käyttäen toimintaväylänään maan vähemmistö- ja kielilakia. 
Usein ongelmana kuitenkin on, että kaikki ruotsinsuomalaiset eivät mahdu saman 
katon alle, vaikka ajavatkin samaa yhteistä asiaa.
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Ruotsissa asuva suomalaisperäinen väestö on hyvin heterogeeninen. Tärkein 
yhdistävä tekijä on suomalaiset juuret, jonka perusteella voidaan puhua ruotsin-
suomalaisista, vaikka monet vierastavatkin tätä nimikettä. Tämän tutkimuksen 
perusteella ruotsinsuomalaiset voidaan jakaa kolmeen ryhmään:

 – Suuren muuttoallon siirtolaisiin
 – Siirtolaisten Ruotsissa kasvaneisiin jälkeläisiin
 – Uusiin muuttajiin

Tässä tutkimuksessa on eniten käsitelty ensimmäistä ryhmää, eli suuren muut-
toaallon siirtolaisia. Tämäkään ei ole yhtenäinen ryhmä. Suuri osa vanhimmista 
muuttajista ei ole ruotsalaistunut; he ovat asettuneet pysyvästi Ruotsiin, mutta 
heidän suomalainen identiteettinsä on vahva. Jopa kolmannes heistä arvioi 
ruotsinkielentaitonsa huonoksi. Osa suuren siirtolaisaallon muuttajista ei ole 
ajatuksissaan asettunut Ruotsiin, ja kaipaa takaisin Suomeen. Moni heistä suun-
nittelee viettävänsä eläkepäiviään Suomessa, vaikka se yleensä jääkin haaveeksi, 
koska perhesiteet ovat Ruotsissa. Osa on assimiloitunut, ja he elävät ruotsalaisina 
Ruotsissa. Suurin osa on siltä väliltä, elävät suomalaisittain Ruotsissa, mutteivät 
varsinaisesti kaipaa takaisin Suomeen.

Ruotsinsuomalaisten virallinen vähemmistöasema on siirtolaissukupolven 
ansiota. He myös hyötyvät eniten siitä suomenkielisen palvelun muodossa. Myös 

Vuonna 19�� perustettu Ruotsinsuomalaisten arkisto on Ruotsissa toimiva kan-
sallinen vähemmistöarkisto, jonka päätehtävänä on tallentaa ruotsinsuomalaisten 
elämään ja toimintaan liittyviä dokumentteja sekä tukea ja edistää ruotsinsuoma-
laista kulttuuria ja tutkimusta.
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suomenkielinen koulutus Ruotsissa on heidän aikaansaama, mutta suomalais-
lapset eivät enää tarvitse suomenkielistä opetusta pärjätäkseen Ruotsissa, vaan 
säilyttääkseen suomen kielen ja kulttuurin Ruotsissa. Sikäli suomalaisella jälki-
polvellakin on hyötyä vanhempien saavutuksista, myös vähemmistöasemasta 
– vaikkakin eri tavalla.

Suomalaissiirtolaisten jälkeläiset Ruotsissa ovat omanlaisensa, hyvin hete-
rogeeninen ryhmä. Osalle heistä suomalaiset juuret ovat menettäneet merkityk-
sensä, osa harrastaa aktiivisesti suomalaisuutta ja muut näiden ääripäiden välillä 
ovat tilanteen mukaan ruotsalaisia, suomalaisia tai ruotsinsuomalaisia.

Uudet, eli Ruotsiin myöhemmin tulleet muuttajat poikkeavat em. kategorioista, 
koska he ovat hyvin koulutettuja tavoitemuuttajia, jotka eivät yleensä tule asettu-
akseen. Heille ruotsinsuomalainen kulttuuri on vieras, mutta he voivat hyödyntää 
suomenkielisiä palveluja Ruotsissa, esimerkiksi monet perheelliset laittavat lap-
sensa suomenkieliseen kouluun. Virallisen vähemmistöaseman tuomat edut ovat 
kuitenkin heille marginaalisia, koska he eivät tarvitse suomenkielisiä palveluja 
samalla tavalla kuin vanhemmat siirtolaiset. Yleensä he myös ovat kielitaitoisia.

Almedalsveckan 2012 yhteydessä Ruotsinsuomalaisten nuorten liitto järjesti 
seminaareja ja konsertteja yhdessä muiden kansallisten vähemmistöjen kanssa. 
Kuvassa esiintyjät  Alexander Freudenthal, Lars Ánte Kuhmunen, Darya Pakarinen, 
Jan Johansson ja Dimitri Keiski. Kuva: Maziar Farzin.
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Suomen kieli on kaikia ryhmiä yhdistävä tekijä. Ennen kaikkea suomi on 
tunnekieli. Kuvaava on, että tutkimukseen osallistuneista liki 60 prosenttille oli 
hyvin tärkeää henkilökohtaisesti puhua suomea, mutta vain 47 prosentille oli 
tärkeää, että Ruotsissa puhutaan suomea. Tutkimustulokset viittaavat siihen, 
että kieli – vaikkei sitä välttämättä osaisikaan – on keskeinen osa suomalaista 
identiteettiä. Jos sitä voi käyttää kodin ulkopuolella, esimerkiksi viranomaisten 
kanssa asioidessa, se on lähinnä bonus. Tärkein asema suomen kielellä on koti- ja 
ystäväpiirissä (ainakin etnisenä nimittäjänä, ellei sitä osata puhua). Taustaltaan 
suomenruotsalaisille suomen kielellä ei luonnollisestikaan ole tällaista merkitystä.

Koska ruotsinsuomalaiset ovat melkoisen heterogeeninen ryhmä, mitään 
”ruotsinsuomalaisuutta” ei löydy yhteiseksi nimittäjäksi. Siirtolaisten jälkikasvun, 
toisen ja kolmannen sukupolven, kasvuympäristö on ollut hyvin erilainen kuin hei-
dän vanhemmillaan. Suomalainen kulttuuri on vaihtelevassa määrin vaikuttanut 
heidän kasvuympäristöönsä, ja heiltä puuttuu ”sukupolvikokemus”. He määritte-
levät suomalaisuutensa itse, ja tämän pohjalta rakentuva suomalainen kulttuuri 
Ruotsissa on jotain aivan muuta kuin vanhalla polvella. Myös uudet muuttajat 
Suomesta tuovat oman lisänsä tähän. Nähtäväksi jää, mitä siirtolaissukupolven 
instituutioista ja perinteisestä ruotsinsuomalaisesta kulttuurista muotoutuu.
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